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KWUPUI (Pancada nokropu (PhD)auccepranusicu aHHOTAIHSICH)

JAuccepranmsi MaB3yCHHHUHI J0J3apOjurm  Ba 3apypatu. JKaxoH
TUJIIYHOCIIUTUa KOMIIAPATUBUCTHKA MacajlajJjapyd THJI HAa3apUSCHHUHT acoCU
xucobnanaau. UlyHUHT ydyH XaMm OyryHru KyHJa KUECUH, TapUXUi, YJOFUIITUPMA,
TUINOJIOTHK, apeajd napagurmanap HETW3uJa KOHTPACTUB  JIMHIBUCTHKA
MyaMMOJIapUHU aKpaTUIl ycTyBop OVimokma. KoHTpacTHB JMHIBHUCTHKAra Xoc
GyHKIHOHAN XYCYCUATIAPHU aHUKJAI, Xap KaHJal THJI CTPYKTypacuja 3UJIUK
HIaKJUTAPUHU WIMHUE acociialll MyXHUM Macajlajap CUpacura KupaJu.

JIyHE THUIIIYHOCIMTHIa KOHTPACTUB JIMHIBUCTUKA COXAcCUIAaru HIjap
nacTiad JUMHTBOIWMIAKTUK Xapaktepaa OYmmO, Ma3kyp TaIKUKOTIAp MapKa3uaa
XQJIKJIAPHUHT HYTKUH MyoMajla MaJaHusATH Macajajapu TypraH Oyica, OyryHru
KyHJa COXAHMHI Ha3apuil Macajlalaph ETaK4YWIMK KuIMOKna. KoHTpacTus
JUHTBUCTUKA Macajlajapu OOBEKTUHU MYJIbTUIMHIBUCTUK (aHiap cupacura
KUPYBYM THUIIOJIOTHS, apeay, KUECUU-TapUXUWi THIMIYHOCTUK (aHIapuiaH
dapkiam SXTUEKM KydaiMokaa. by sca TWIapHUHT KOHTPACTUB TaJKUKUIA
Ha3apui KOHYHHMSTJIIApHW  O€Nrwiaiml, COXaHWHT WJIMUNA  TapaJurMacuHu
MIAKJUTAHTUPUII 3apypPaTUHU KeNTUPUO unKapaau. KoHTpacTUB JIMHTBUCTHKA YUYH
allHaH 3UJUTAaHUII, OMMO3UTUB KaOW TaxJIMJ Ba yCYJUIAPHUHT KYJUlaHuiu daHia
Xap XuJ Kapamnuiapra 6apxam Oepaau. HaTwkana Tuimap TaakuKuia KOHTPACTUB
JUHTBUCTUKA TMapajurMacuHu Oelruiaiijga SHru WIMHE Xyjlocalap YUKapull
MMKOHH 103ara Kenaiu.

XO03upru MmanTga MamjakaTAa amaira OIIMPUIAETTaH WKTUMOWM-CUECUU,
MaJaHUil HCIOXOTNap, Y36eKHCTOH PecryOmukacMHMHT (Ao TalIK¥ CHECATH,
KYIIIHU Mamiiakatjiap Owian xap Tapadiama ajloKaJapHUHT MYCTaXKaMJIaHWIIH
V¥30eK TWIMHHUHT OOIIKa TUJUIap OWjiaH y3apo ajoKajlapd Ba MyHOCA0ATHHU KEHT
KAMpPOBIIM OyiuIMra oju0 KeIMOKHa. TWIIIYHOCIMKAA TWJUIAp TaAKUKUTa
KapaTuiraH KuECUi-Tapuxuil, YOFUIITUPMA, TUIIOJIOTHK, apeall, KOHTPACTUB KaOu
coxajap SHTM PUBOXIIAHUIT OOCKHUYHMIa KYyTapuwiau. XyCycaH, THUJUIAp TaIKUKU
HyHaIMIMaa KOHTPACTUB JIMHTBUCTHKA COXACHHHHT F03ara KeJIuIm Ma3kyp dhanmaa
SHTM TEPMUH Ba TYIIyHYajap JOWMpAcH KeHTaunb® OopaéTraniuruaad ganosar
Oepanu. MamiakatuMu3aa 4eT TWUIAPHU YPraHWI TU3UMHUTA alloXUaa dHTHOOP
OepunaéTramyiury  MasKyp HyHanumiaa ¢GyHIaMEHTaI TaJAKUKOTIApHU amajra
OIIUPUIITA TYPTKU OYIMOKIa. byryH danma «..uaMuil TaAKUKOT Ba MHHOBAIIMOH
(baoNUATHH PUBOXIIAHTUPUII, yHIOy Kapa€Hla UKTHIOPJIM ENUIap WIITUPOKUHHU,
VKOZIMH FOS Ba MILTAHMANAPHY Xap TOMOHJIAMa KyJIa0-KyBBaTIal» ek 1013ap6
Basudanap Typubau. @aHHUHT KATOp coxanapuia Kyjira KAPUTWITaH WIMHUN Ba
WHHOBAIMOH I0TYKJIap KUECUN TUIIIIYHOCIHUK, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, JIMHTBUCTUK
Tap>KUMAaIIyHOCIUK KaOu (aH CcOXalapuHUHT TAaKOMUJUIAIIYBUJA ACOCHIl OMMII
XucoOJaHaAu, KOHTPAaCTUB JIMHTBUCTUKAra OWJ TaJKUKOTJIAp 53ca CcoXa
MyaMMOJIApUHU Hazapuil OOCKMYra KyTapull Yy4yyH Xu3MaT Kuiaaau. Maskyp
TaIKUKOT IIy MabHOJA TWLJIAPHM KOHTPACT XOJIATAA YPTaHMIL, TAJKUK 3THILI
OpKaJIM AYHE XaIKJTApUHUHT (PaHW, MWUIMH THIW, TapUXH, MaJaHUATH, YpQ-

W36ekucron Pecnybnmkacu IIpe3unentu [MaBkaT Mup3uéeBHUHT Onuit Macxucra
MypoxaatHomacu/prezident.uz/uz/lists/view/137).



oJatiapu, aHbaHajgapu, Xa€TUN KaapusTIapu XaKudard OWIMMIIapHU OOWHTAIH,
IOYCTIWK Ba XaMKOPJIUK MyHOca0aTIapyHU sTHaJa KEHTauTHUpau.

V36exucTon Pecnniy6onukacu Ilpesunentununr 2017 iun 7 depangaru
«V36exncTon PecryOnuKacHHM sHAaja PHBOXKIAHTUPUII Oyiinua Xapakatiap
ctparerusicu Tyrpucuganru ®apmonu, 2017 vun 16 deBpangarn «Onuit yKyB
IOPTUAAH KeMHHIY TabJIUMHU sIHa/Ia TaKOMUWUIAIITUpUII TYFpucuaantu [1PD-4958-
counu ®apmonu; 2017 wun 20 anpengarn «Onuid TabJIUM TU3UMHUHU sTHAJA
PUBOXJIAHTHPUII 4Yopa-tafabupmapu Tyrpucunanru [1K-2909-connu Kapopw,
V36ekncron Pecry6nukacu Basmprmap Maxkxamacuauar 2017 #mn 22 Maiizarn
«Onuit YKyB IOpTUJIaH KEHUMHTH TabiuM TU3UMHUHU SIHaJa TaKOMUJUIAIITHPHUILL
Tyrpucuaantu 304-coHiM Kapopu xamjaa MasKyp (aonusrra TEruuuiM OoIIKa
MEbEPUM-XYKYKUH XyoKaTiapja Oelruyianrad BazudanapHu aMmalira OIIUpPHINTra
MyalsiH Japakajia Xu3MaT KUJIaJIu.

TagkuKOTHUHT pecnyOinka GaH Ba TeXHOJOTHSJIAPH PHUBOKJIAHUIIN-
HUHI YCTYBOP HyHaJUNLIapura OOFJIUKJIUIU. Ma3kyp TaIKUKOT pecryOiuka
dban Ba TeXHOJOTHUSIAp PUBOXKIAHUIMUHUHT [.«AxOopoTiamran >KamMusiT Ba
JNIEMOKpPATHUK JaBJIaTHU WKTUMOWM, XYKYKWUH, UKTUCOIWN, MaJlaHWW, MabHABUU-
MabpU(pUN PUBOKIIAHTUPUIIIA HHHOBAIIMOH FOSJIap TU3MMUHU IAKIJIAHTUPHIIL Ba
yllapHU aMalira OIIMPHUII HYIUIapu» YyCTyBOp HyHaiIMIura MyBO(QHUK paBHUIIIA
OakapuIras.

MyaMMOHMHI YPraHwirawjuk aapaxacu. Coxa MacajlaJapuHU >KaXOH
tummyHocuruaa XX acpaunr 80-90-immnapuaa ypranum Oomnuranran O0yica-na,
XXI acp Oonutapura kenu0 ymly coxara KU3UKUII sTHaAa Kydanau.

KaxoH TWINIYHOCTUTHAA KOHTPACTUB JIMHIBUCTUKAHUHT —IIAKJIJIAHUIIN
Ownan OOFIMK XOJja MyailssH unuiap amanra omupuwirad. XKymnangan, P.Jlano,
[I.bammu, 3.Kocepny, K.Ixeiimc, B.Ckanuuka, P.Jx. u Ilserpo,
Y.A.Oepriocon, [.Hukkens” Ba GOMKATAPHUHT XHU3MATIAPUH  KATTaiup.
KontpactuB nuHrBucTukanuHr Hazapuii acociapu JI.B.[lluep6a, A.B.Denopos,
B.H Apuesa, B.I'.l'ak, Y.BaﬁHpaﬁXS kabu 3abapaact TWINIyHOCHAp Kapaiuiapu
acocuja IIAKJUIAaHTaH. XO3UPIM KyHJla KOHTPACTUB JIMHTBUCTHKA MyaMMOJIapu
omnan  W.A.Crepuun, B.b.Kamkwun, A.Jl.3enenenckuii, 3.I'.I'epruera,

2 Lado R. Linguistics across cultures: applied linguistics for language teachers. — Ann Arbor: University of
Michigan Press, 1957 — 141 p.; bannu 1. O61ias JMHIBUCTHKA U BOMIPOCHI (DPAHIY3CKOTO s3bIKa. — M.: Dmuropuan
YPCC, 2001. — 416 c.; Kocepny O. KoHTpacTnBHas JIMHTBHUCTHKAa W TEpeBOJ: WX cooTHomeHue // HoBoe B
3apybexHoi nuarBucTrke. Beimyck XXV. — M.: TIporpecc, 1989. — C. 63-81.; Ixeiimc K. KorTpacTuBHBIN aHaIHM3
// HoBoe B 3apy0OexHoil nuHrsuctuke. Boimyck XXV. — M.: Ilporpecc, 1989. — C. 205-306.; Ckammuka B.
Tunonorus u comocraBuTenbHast JUHTBHCTHKAa // HoBoe B 3apyOekHol nmHrBHcTHKE. Bhmyck XXV. — M.:
Iporpecc, 1989. — C. 27-31.; Hu Ilberpo P.JIx. SI3pikOBbIe CTPYKTYpbl B KoHTpacte // HoBoe B 3apybexHOM
nuHrBHCTHKE. Bhimyck XXV. — M.: Tlporpecc, 1989. — C. 82-121.; Hukkenb I'. KoHTpacTuBHas JMHTBUCTHKA U
obyueHre nHOCTpaHHOMY 36Ky // HoBoe B 3apyOexxHoi muHrBHcTHKe. Bhimyck XXV. — M.: Ilporpecc, 1989. —
350-366.

¥ IllepGa JI.B. SI3pIkoBas cuCTeMa U pedeBas aestenbHOCTh. — M.: URSS, 2008. — 432 c.; ®enopos A.B. OcHOBI
oOmeit Teopun nepeBoaa. 5-e¢ u3a. — CI10.: dunonornyeckuit gpaxynsrer CIIGIY; M.: ®UJIOJIOTUSA TPU, 2002.
— 416 c.; Spuesa B.H. KonrpactuBnas rpammaruka. — M.: Hayka, 1981. — 112 c.; T'ak B.I'. ConocroBurenbHas
JIeKCHKOJIOTHs. 2-¢ u3. — M.: JIubpukom, 2010. — 264 c.; Baitupaiix Y. OqHos3p141e 1 MHOTOSI3bIUME. 3apyOexKHas
muareuctuka. Beim. 1. — M., 1999. — C. 7-43.
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JI.LK.baiipamoga, C.Mypuiso, 1.Poxac-JIn3ana’ Kabu oJmIIap
HIYFyJUIAaHMOKAJap.

V36ex THIIITYHOCTUIHAA THILIAPHH KOHTPACTHB XYCYCHSTIAPUHHM YPraHMII
Maxmyn KomrapuitHUHT «JleBOHY JTyFOTUT Typk» acapujaH Oouuvtanaau. Y Xl
acp TYpPKHM TWIMHHUHT Y¥y3, KUITYOK, KapayK JaxXKaJapuHU 3UJUTUK OeNruiapu
acocua Tankuk Kwiaav, Amnumep HaBouit xam y3uHuHT «MyXxokamar yi-
ayFataiiH» acapupa XV acp Typkud Xamaa ¢Gopcuil  TWIIApUHU  y3apo
takkocmarad.  Ilymmmrmex, JK.Byponos, V.IOcymos, M.YMapxixaes,
I Xommmon, T.bymyi, A.bepauanueB TUHOJOrMS XamJa YOFUIITHPMA
TWIITYHOCJIMK HAa3apUsICUHU Y3JapUHUHT TaAKUKOTIapu Ousian OoWuTraHmiap.
E.l.ITonuBanoB, A.A3u30B, M.Mamaro, M.T.3okupoB, I[LII.HumoHos,
K.O.Canaposa, X.III./[>xymabaeBa, /I.J[>kymMaHoBajmapHUHT TaI[KI/IKOTJIapI/II[aS
¥30€K Ba 4YeT TWUIAPMHUHT YMyMUM Ba (apKiu >KuUxXarjapura ouji KAMMAaTIH
MabIyMOTiIap 0a€H KuiauHrad. bupok Oy wuiapia KOHTPacTUB JIMHTBHCTHKA
Macajajiapu MOHOTpaduK IIaHAa YpraHuirad 3Mac.

Juccepranusi MaB3yCMHMHI [JHCCEPTANMS OaKAPWITaH OJHI TabJIUM
MYaCCACACHHMHI WJIMHI-TAAKUKOT HILIAPH pexagapu OwiaH OOFIMKJIWIH.
Huccepranust Tankukot daproHa AaBiaT YHUBEPCUTETH WIMHM-TAIKUKOT HUIIUIAP
pexxkacura myBohuK «Tui anokamapu Ba Yy3apo TabCHpP» MaB3yCHIArd JOWHXa
novpacua OaxapuiraH.

TagKMKOTHUHI MAaKCaJAd KOHTPACTUB JIMHIBUCTUKAHWHI Ha3apuil Ba
aMaJIMi MacaJAJIAQpUHUHT TAAPWKUN TAKOMUJIMHM acociall, THUUIap TaaKUKHaa

4CTepHI/IH WN.A. KonrpactuBHas mmHrBHUCcTHKAa. — M.: Bocrtok-3amax, 2007. — 208 c.; Kamkua B.B.
ComocraBuTenbHas JIMHTBHCTHKA (y4eOHOe mocoOue it By3oB). — Boponex, 2007. — 88 c.; I'eprueBa 3.I. O
craryce KOHTpacTUBHOW JIMHTBHCTHKY // BectHnk Hikeropoacroko yauBepcutera uMm. H.U. Jlo6aueckoro, 2009
Ne6 (2). — C. 203-206.; 3enenenckunit A.JI. KoHTpacTHBHAS JTHHTBUCTHKA U THIOJOTHA // BectHUK BopoHexkckoro
rocyaapcTBeHHOTo yHHBepcuteTa. Cep.: JIMHTBHCTHKA B MEXKYNbTypHas kommyHukamws, 2010, Nel. — C. 27-31;
Baiipamona JI.K. BBenenue B KoHTpacTuBHYIO TUHIBUCTUKY. — Kazanb: U3n-Bo Kazanckoro ynusepcurera, 2004. —
116 c.; Murillo S. Reformulation markers and polyphony: A contrastive English-spanish analysis. // Languages in
Contrast, 2016, 16:1. Rojas-Lizana I. «A very big thank you to...» Letters of gratitude in local newspapers from
Australia and Chile // Languages in Contrast, 2016, 16:1.

*Komrrapuii M. JleBony myratut Typk. l-xuma. — Tomkent: MymTos cy3, 2016 — 388 6.; HaBomii A. Mykammat
acapmap TymiamMi. YH onruauan ToM. — Tomkent: ®an, 2000. — 336 6.; Byporos XK.b. Tumonorndeckas KaTeropuu
U CpaBHHUTEIIFHOE M3y4YEHHUE S3BIKOB. ABTOped. mucc... NOKT. ¢puinoi. Hayk. — M., 1979. — 48 c.; FOcynos VY .K.
[TpoGnemsl comocraBuTenbHOI NMHrBUCTUKM — Tamkent, 1980.; Ymapxyxkaes M.D. IIpoGnembl THHONOTHH U
Borpock! ¢pasuonorun // «Teopun mepeBona», «CpaBHUTEIbHAsT THIOJIOTHS POJHOTO M H3YYaeMOTO SI3BIKOBY,
«MHTeprpeTanus TeKcTa» Ha (aKyJIbTETOB MHOCTPAHHBIX S3BIKOB mex MHCTHTYTOB. — T., 1977. — C. 136-138,;
XommmoB I'"M. TIpHHIMITEI 1 METOANKA THUIIOJIOTHYECKOTO COITIOCTABIICHUE CIIOKHBIX MPEIUIOKEHNH. — AHAMKaH:
Xaér. 2016.; bymryit T., PysukynoB ®. KpaTtkuii Kypc cpaBHUTEIbHOM TUIOJIIOTHH. Y4eOHOE 1mocobust. — TamkeHt:
Tafakkur Bo’stoni, 2015. — 192 c.; bepmuamues A., Xumupos P. Y36ek Ba ToxkHK THCOHMIT anokanapy. — Jlymanbe,
Updon, 2011. — 100 6.; [Tommanos E./I. Pycckast rpaMmaTiKa B COTIOCTABICHNN C Y30EKCKUM SI3BIKOM. — TamIkeHT:
®amH, 2007. — 182 c.; A3u3oB A.A. ConocTaBUTeNbHAS TPAMMATHKA PYCCKOTO B Y30€KCKOTO S3bIKOB. Mopdomorus —
Tamkent: Yiurysuu, 1983; Mamaros M.IIL IlpenukaTuBHbIe aTpUOYThl B HEMELKOM H y30EKCKOM S3bIKAX.
ABtoped. mucc... kaua. ¢punon. Hayk. — JI., 1976. — 22 c.; 3okupoB M.T. JIMHTBUCTUK MHTEPPEPEHITNS BA YHUHT
¥30€K-TOKMK OMIMHTBU3MHEIa HAMOEH Oynuim. Ounoi. ¢paHil. HOM3. ... auccepTanusicu — Tomkent, 2007. — 148 6.;
Humonos ILII. ®panmy3 Ba ¥30ek TWIIapH TEPMHHOJIOTHUSICHHUHT KHECHI-THIIONOTUK Taakuku. Dumoin. dani.
HOM3. auccepraumsicu. — Tomxkent, 2009. — 152 6.; CanapoBa K.O. ComnactaBUTEIbHO-THIIOIOIHYECKOE
uccienoBaHue (OHOCTHIMCTHKU PYCCKOTO M Y30€KCKOro s3bIKOB. [lucc. mokr. ¢uios. Hayk. — Tamkent, 2010. —
397 c.; Jlxymabaesa JK.III. V36ex Ba MHIIM3 THIIApHMAA TEKCHK XaMa CTHINCTHK TpaxyoHuMus. Mumon. hpam.
JOK.. ... aucc. aproped. — Tomkent, 2016. — 82 6.; [xymanosa J[.P. Cy3nuHr THI anoka xapaéauaaru GoHOJIOrHK
Monenu. duon. Gani. HOM3.. ... nucc. aBToped. — Tomkent, 2016. — 88 6.



KOHTPACTUB JIMHIBUCTHKA WJIMHI MapagurMacu XyCyCUSATIAPUHU EPUTHILIAH
udopatup.

TaagKuKOTHUHT Basudaiapu:

KOHTPAaCTUB JIMHTBUCTUKA WIMHUN NapaJUTMAacUHU IIAKIUIAHTUPHIL, YHUHT
TWJI HAa3apUsCUIArd YpHUHU KYpPCATHIL,

KOHTPAcTHB JIMHTBUCTHKA Ba YyHra TypJoll OyiraH coxajap ypTacuaaru
bapKIapHU aHUKJIAILL

KOHTPACTHUB JIMHTBUCTUKA TYyIIYHYa Ba TAMOWWUIADUHUHI TWJI Ha3apusaCH
YUYYH aXaMUSITUHH KYpCaTHII,

TUJ caTXJapu OMPIMKIAPUHUHT KOHTPACTUB TaXJIWJI ME30HJIApUTra aHUKIHK
KUPUTHIIL.

TaagKMKOTHUHI 00beKTH cH(aTHAa HKKH Ba YHJAH OPTUK THJLIAPHUHT
¥3apo KOHTpACT OeNruiIapuHy YpraHuilra Ouj Ha3apuil Macanajap TaHJIAHTaH.

TagKuKOT MpeAMeTHHN TUJUIAPHUHT KOHTPACT YPTaHWIMIIKAA Ky3aTUJITraH
KaTeropuai 3UITMKIIAp TAIKWI KAJIAIu.

TaagkukoTHUHT ycy/uiapu. TankukoTna TaBcuduiai, TacHudan, Kuéciaii,
3UJIaNl, TpaHcpOpMaIMOH, ONIO3UTHUB, muddepeHnnan-ceMaHTHK,
JTUCTPpUOYITMOH-KOHTPACTUB METO IapuaH (oiialaHuiraH.

TagKMKOTHUHT WIMMIA SIHTWJINIM Kyiugaruiap Ouiian OelruiaHam:

KOHTPAaCTUB JIMHIBUCTHUKA CTPYKTypacuja KOHIPYSHTIIMK, SKBUBAICHTIIHK,
JAKYHAPJIMK, KOHBEPICHLMS, AUBEPIEHLHs, MOJMBEPTCHIUSA XOAUCATAPUHUHT
MHTPAJIMHIBUCTHK Ba KOMITAPATUBUCTUK TaOMATH JANWIIJIAHTaH;

KOHTPACTUB JUHIBUCTUKA Napaaurmacuaa GoHEeTUK-(DOHOIOTUK Oelruaapura
KYpa KOHTPY?IHT OViran cysnap y3 Ma3MyHMHH CakJjaliy OujaH Oupra CeMaHTHK
KUXATAaH y3apo Oup-Oupura SKuH OYJIMILIM, TAMOMAaH STHI'M MabHO KacO 3THILH,
3u] MabHOAA OVIUIIN UCOOTIIAHTaH;

KHUCMaH »JKBHBAJICHTIMK TApaJurMacd TapKuOujga KOHBEPreHIUs Ba
JTUBEPreHIys OuiaH Oup Karopja TOJUBEPIeHIUs XOJAUCAaCH MaBXKY/JIUTU
aHUKJIaHTaH,

KOHTPACTUB JTMHTBUCTUKAJIA SKBUBAJICHTINK Japaxaiapuaan oupu cudarumaa
JAKyHApJIMK XOJUCACH axpaTwiraH Xamjaa Oy KaTerOpUSHUHT YHUKaIWS
Ha3apUsCH aCOCH IKAHJIUIH ACOCIIAHIaH;

(GOHETHK,  JICKCUK-CEMAaHTHK, MOpheM-MOphOJIOTHK  Ba  CHHTAKTHUK
OMPIUKIAPHUHT 3UAJIAHYBYM KOHTpACT OeIrujiapy aHUKJIaHTaH;

TUA OWPJIUKIAPUHUHT KOHTPACT 3WIJAHUIIM OJIAMHMHI  JIMHTBUCTHK
MaH3apaCUHUHT PaHr-0apaHriur, TypJid TWJI STAIAPUHUHT MUJUIMA MaJaHUsITH
xama QyHEKapalld HaTHUXKacu OYJIraH JIMHTBOMAJaHUN XyCYCHUSTIApUAAH Kelud
YUKUILIW aHUKJIAHTaH.

TagKUKOTHUHT aMaJIMii HATHXKAJIAPH KyHuauruiapaad nuoopar:

TAJIAp TAJKUKHIA KOHTPACTUB JIMHIBUCTUKA WIMHUN NapagurMacUHUHT
VPHHUHM KypCaTUII OPKaJIW OJMHIaH WIMHUK XyJIOCallap TWIHUHL TYpJIM COXajlapu
VIyH MYXUM HJIMUK-HA3apuid MabIyMOTIap OCPHUINH, NTyHWHTICK, THITYHOCTHK
HA3apHsICH, TUMOJOTHUS, KUECUM THIILIYHOCIIHK, Tap>KUMa Hazapusicu kabu Qannap
Oyiinya sipaTUiIaJUraH JapclivK Ba YKyB KyJUIAaHMaJapUHUHT MyKaMMaJulallyBHUra
XU3MaT KWINILIN aCOCIaHTaH,;
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JTUCCEPTANMSHUHT TWJI HA3apUsACH, THIIHA CUCTeMa cudaTtuma YpraHuii, T
OMPIUKIAPUHUHT KOHTPACT TAIKUKU OMiIaH OOFJIMK (paHIap pUBOXKUIATH Ha3apuid
axaMUATH KypcaTuo OepuiiraH;

JUCCEepTalMsla TAAKUK KWIMHTAH MaTepuauiap KOHTPYIHT Ba Tap>KUMa
JTyFaTIapuHM Ta€prail xamja aBTOMaTHK TapKUMa MyaMMOJIApUHH Xall KUJTUIIIa
Hazapuii MmaHOanapaaH Oupu OYJIMIIM acOC/IaHTaH;

TaJKUKOT HATHXaIapuIaH OHOMACHOJIOTMK Ba CEMAacHOJIOTMK WYHaIuIlaa
onud OopwiraH H3NMAHUIUIAPHHU, XYCyCaH, MOJEUIAIITHPUIN, YHUBEPCAJIOTHS,
JIMHTBOKYJITYPOJIOTHSI Ba TMHTBOJUJAKTUKAHN OOMUTHUIIAA acOCU MaHOanap/1aH
Ooupu 6YMMO XU3MaT KWINIIN KYpCaTHUIITaH.

TagkuKOT HATHKAJTAPUHUHT MINOHWIMJIMIM Macajara EHAaNIyB, TaxJIHI
ycyJUlapu Ba Ha3zapuil MabIyMOTJIapHM OepuIla aHuK WIMUNA MaHOanapra
TasHWITaHW, TaxJIWira TOPTUJTaH MaTEepUAUIAPHUHT 3ujaiail, auddepeHnman-
CEMaHTHUK, JUCTPUOYIIMOH-KOHTPACTUB METOJJIapu OWJIaH acOCIIaHTaHJINIH,
Hazapuil (QUKP Ba XYJIOCAJAPHUHT aMalMETTa >KOPUM ASTUITAHJIUTH, OJUHTaH
HATWKAJIAPHUHT BAKOJATJIM TAIIKWIOTIAp TOMOHUJIAH TACAUKJIAHTAHJINTHY, XKaXOH
TUJIITYHOCIUTUHUHT 3aMOHABUI UJIMUAN KOHIICTIIHUSIIAPU aCOCHUIa YPTraHUITaHIIUTH
Oniad OeJrmIaHaau.

TaagKUKOT HATHKAJAPUHUHT WIMMH Ba aMaJuid axaMusT. /[uccepranms
HATWOKAIAPUHUHT WIMHN axaMUATH TWUIAP TaAKUKUH OpPKalIM KOHTPAacTHB
JMHTBUCTUKA WIMHUW MapagurMacy YpHUHU Oenrunamaad udopar O0ynub, Ma3Kyp
W TWINIYHOCIAUK  HA3apUsACH, YMYMHW  TWINIYHOCIHUK,  THITOJOTHS,
YHUBEpCAIMSIAP JUHTBUCTUKACH, KOHTAKT JIMHTBUCTUKA, ITyHWHTICK, THIIHA
cucteMa cudaruga YypraHum OwuiaH OOFJIMK WIMHUK-Ha3apui KapalulapHU
TaKOMUJUTAIITUPAIH.

TaakuKOT HaTWKATAPUHUHT aMajiil axaMHUsATH KOHTPACTHB JIMHTBHCTHKA
HA3apusACH, KOHTPACTUB TaxXJWJI ME3OHJApUAaH OJMHA VKYB IOPTIAPUHUHT
dunonorus ¢dakyapTeTIapUaa TUI Ha3apusiCH, XO3UPru Y30eK amabuil Tuiwm,
KOMITBIOTEp JIMHTBUCTHKAacH KaOu (aHmapHM VKUTHINLA, MaxCyc Kypc Ba
CEMUHaApJIap TalIKWJ JTHINJA, JAPCIUK Ba KyJUIaHMalap, JIyFaTiap sSpaTHINa,
aBTOMATUK TapKUMa OWIaH OOFJIMK MyaMMOJIApHU Xaj JTHUIIIA MyXUM YpUH
TyTaJIH.

TaagKUKOT HATHKAJAPDMHUHI KOPUM KWIMHMIIM. TwWUap TagKuKuaa
KOHTPACTHB JIMHTBUCTUKA WJIMHHA TapaJdTMAaCHHUHT YPHUHH TaJKUK OTHII
acocuaa:

KOHTPAaCTHB JIMHTBUCTHKAra OWJ KOHTPYIHTJIMK Ba OSKBUBAJICHTJIHK,
SKBUBAJICHTCHU3 JICKCHKA, JIJAKYHAPJIUK Ba JAKYHAp OUPJIMK CHHTapu TyLIyHYaiap
A-1-61 pakamnu «Kypuiln UMKOHUATH YEKJIAHTaH Tajadangap y4yH THINTYHOCIHK
danmapu Oyiinya ayaMOKMTOO TabMHUHOTHHHU SpaTHI» aMalvil Joluxacuia
doitmananunran (Onuii Ba ypra-mMaxcyc TabiauM BasupauruHUHT 89-03-2473-con
MabiyMOoTHOMacH). HaTmwkana VKyB Ky/utanma, ycnyOud KypcarManap Ba
VIApHUHT ayAHMOKUTOO MIAKIHWIATH HycXajlapuaa KyJUIAaHWITaH TEepMUHIIap
M30XUHUHT WIMHAWIIUTH XaM/1a MyKaMMaJIJTUTHTa SPUIIAJITaH,

TAQIKUKOT/A KYJUIQHWITAH aKIeHT, OWJIWHTBU3M, TpaMMaTUK MabHO,
WHTOHAIMS, n30da, MAUIATIapapo aloKa TUJIM, KApUHJIOINI THLIAp, CEMa CUHTapu
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TymryH4anapaaH «Y30eKya-HHIIH34a-pycya JTHHIBHCTUK TEPMHHIAP MyXTacap
ayratu»aa ¢oiinananwirad (Onuii Ba ypTa-Maxcyc TabauM Ba3upiauraHuar 89-03-
3307-con MawaymoTHOMa). HaTwkama JnyFaTHUHT VY30€K THIUAArd KUCMU
KOHTPACTUB JIMHTBUCTUKAra OHWJ] TEpMUHJAp OuiaH OOHUTWIraH, TEPMHHIIAP
M30XM MyKaMMaJUIallraH,

XyJjocamap acocuua «Y30eK Ba TOXKHMK THIUIAPUIATM KHCMAaH KOHTPYSHT
cysmap nyratm» spatwirad. (daproHa &naBjIaT YHUBEPCUTCTH KCHTAIIMHUHT
2017 #iun 4-viwrrnmamy Kapopu) HaTikana TOXUK THIIM HYHAIHINN Tajabaiapy Ba
VKyBUHJIapUHUHT y30ek opdorpaduscu Ba opdodnuscugarud XaTojap OJIHHH
OJIMIIITA SPUIITIIITAH;

TAAKAKOTHUHT MAJaHUMN, UKTUCOAUN, CUECUN, MKTUMOUN AJIOKAJTAPHUHT THJI
Marepuayiapyia HaMOEH OYIMIIM  XYCyCHJAru XyJocaJapuiaH  BUJIOAT
TEIEPAAUOKOMITAaHUACMHUHT  «OnTuH  Xanka» KypcaryBw, «Cy3  cexpm»,
«ApMYFOH» PAIUOAIIUTTUPUIIUIAPY CIEHAPUIUIAPUHU Ty3ullaa (oiiiaJaHuirad
(daproHa BIWIOAT TelepaTuoKOoMIaHusICHHUHT 12-01/3-coHn MabIyMOTHOMACH).
Hatmwxkana ymOy TenekypcaTyB Ba DJIIUTTUPUILIAD YYyH Tal€priaHraH
MaTepHAIIAPHUHT Ma3MyHHU MyKaMMaJlJIallITraH.

TaagkuKOT HATHKAJTAPUHUHT anpodamusicu. TaaKWKOT HaTWxkaitapu 6 Ta
Xankapo Ba 15 Ta pecnyOivka WiIMHH-aManuil aH)XyMaHJapuaa MyXoKamaJlaH
YTKa3WITaH.

TaagkuKOT HATHKAJAPUHUHT JIbJOH KWIMHraHJuru. Jlucceprarus
MaB3ycu Oyimua 42 Ta WIMHA WII 4YON OTWITaH, XyMmJjaaaH, lTa JyFarT,
V36ekucron PecnyOmukacu Onuil  arTecTanis KOMHCCHSCH — TOMOHHAAH
JOKTOPJUK JTUCCEPTANMUIADUHUHT aCOCHN HATWXKAJTAPWHUA YOIl JSTHUII TaBCHSA
ATWIraH WiMHUi Hampnapaa 14 ta makona, (12 Tacu pecnybivka Xamja 2 Tacu
XOPIKUN KypHAJITIap/a) HaIIp STHITaH.

JAucceprauMsiHMHT TY3WIHMINM Ba Xa:KMHM. Jluccepranus KUpUL, Y4 aCOCUU
0600, xynoca, doigananunrad agabuérnap pyixaTd Ba WIOBaIapAaH uOopar
0ymm0, 155 caxudanu TarIkuiI KUiaam.

JTACCEPTAIIUSIHUHT ACOCUM MASMYHHA

Kupum kucmuna TaaKUKOTHUHT J0J3apOJUTU Ba 3apypaTd acocCjaHraH,
TaJIKUKOTHUHI MaKcaJW Ba Bazudaiapu, 00bEKT Ba MpEaMETIIapy TaBCH(]IIaHTaH,
VHUHT pecryOiuka (aH Ba TEXHOJOTHsUIAPH PHUBOKJIAHUILIMHUHT  YCTYBOP
UYHAIIMIUIADUTa MOCJIWIY KYpCaTWIraH, TaAKUKOTHUHI WIMUUA SHTUWJIATA Ba
aMaJiiii HaTUXKajgapu 0aéH KWJIMHTaH, OJIMHTaH HaTHKaJapHUHT WIMUNA Ba amaiui
axamMHusATH ouuO OepwiiraH, TaAKUKOT HATWXKAJAPUHU aMalIMETra KOPUW KUJIMIILL,
Hallp OATWITAH WOUIap Ba JAUCCepTalus TY3WIumM Oyinya MabliyMOTIap
KEJTUPHUIITaH.

HucceprauustHuar  «KOHTpacTUB  JIMHTBUCTHKAHMHI  TWILLYHOCJIMK
¢annapu napagurmMacuaa TyTraH YpHW» 1e0 HOMJIaHraH OupuHuUM O00mIa
KOHTPaCTUB  JIMHIBUCTUKAara OWJ  TagKUKOTIAp  TapuXWh, KOHTPACTHUB
JUHTBUCTUKAHMHT TYpAOLI coxajdap OwnaH MyHoca0aTH, KOHTPacTHB Ba
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YOFUINTHPMA THJIIIYHOCIUKHUHT y3apo (apKJIOBYM OeNTHiapu TaJKUKHTa OWJ
buKpiIap OUIAUPUIITaH.

Kuécnam, ¥3apo MyHocaOaTHM aHUKJIAII, YOFUIITHPUIN — Oy OWpUHYH
HaBOaT/Ia WHCOH TadaKKypUHUHT XYCYCHSTH, OWIHII (aOTUSATHHUHT YHUBEpCAI
acocuaup. Takkocmamaii TypuO Xe4 HapCaHW, XyMJaJaH, THIHH XaMm OWin0
6}”/J1Maﬁzu/16.

KoHTpacTWB JIMHTBUCTHKA TWJI MaTepHAJUIAPUHU KUECTANl OPKATH TaIKHK
ATHUINTA acoCiaHraH Oynmo, y amoxuma (an coxacw cudaTuaa makIaHaéTraH
naitaa, andarra, yHra TypAoll coxaiap OyiraH KUE€CHK-TapUXUid THILIYHOCIUK,
YOFHINTHPMA THINIYHOCIHK, apeall JMHTBUCTHKA, THUIIOJOTUK JIMHTBUCTHKA,
YHUBEpCATUsUIap JIMHTBUCTUKACH, KOHTAKT JIMHIBUCTHKACH KaOwWiap Xakuaa
TYXTAIMO VTHIN, YJIAPHUHT TaJKUKOT MAalJOHWHU KPATUII YHH MYCTAKWII COXa
cudartuga Kypcatuil ydyyH acoc OynuO xu3mar Kuiaad. by sca ¥3 HaBOatmaa
MaB3yHUHT MOXUATUHH 04nO Oepajau. MymbTHIMHTBUCTUK COXa WYHATUILIAPUHU
KyWHJIaryd napajaurmaja KypumnMu3 MyMKHH:

TunmyHocnuk
HyHaIUILIapU
Kuécmam
Tamolnnapu

KUECU-TapUXUU

THITIITY HOCJTHK
THUITOJIOT UK
THJTITYHOCTHK
MOFHIITHPMA
THJIITYHOCTHK
KOHTaKT
ITMHTBUCTUKACH
VHHBEpCaJIHsIap
ITMHTBUCTUKACH
apean
ITMHTBUCTHKA
KOHTPAcTHB
ITMHTBUCTHKA

*
*
*
*

CUHXPOH

Acrniektura kypa
JHUaXpOH

KapHUHJIOII

reHe3ncura Kypa

X k| k| ¥| *

HOKAPHUHJIOII

amaduii THII

Bazudacura Kypa

Xk k| k| *

eBagap

*

TapKaJIHII Ooup Xyayaaa

XyaAyaura Kypa TYpJIM Xyayajaa

ROk k| k| X| *| X
X[k k| k| F| X| X

YCKJIaHTaH

V3apo Ku€cianyBuu
TUIIap

MHUKJIOpUTa Kypa
Ktop yp yeKJIaHMarad * * * *

000OTHIIHHY KaiTa -
TUKJIALI

TWJ TUTIJIAPUHA -
aHMKJIAII

THJI TABCUPUHH KYpHO -
YUKHIII

TUI
YHHUBEPCATMSIIAPUHU
KamQ KUIUII

THIT UTTUDOKJIAPHHA -

ypraum

Makcanura kypa

THJUTApAAry yXiam - - - - - -
KHMXATIAPHU YpraHuII

THIUIapaark GapKiu * *
JKUXATJIApHU YpraHunl

Kypunu6 typubauku, Ma3kyp HyHamunuiap y3 Makcaj Ba Basudanapu,
TaJKUKOT MaTepuaiapd HyKTau HazapujaaH Oup-OupuaH KeCKUH (apK Kuiaau.
By coxanap TwinmapHu Takkociiad YpraHUIIHUHT Ha3apuil acocjiapura TasHca-fa,

®AcaGexos C.E. O poml BHYTpH H MEKBA3BIKOBO'O CONOCTABICHHS B IHHIBUCTHKE |/ CpaBHHTEIBHO-
COIOCTAaBUTEIBHOE U3yUYEHHE S3bIKOB U MHTepdepeHus. — Anma-Ara, 1989. — C. 43.
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Xap OMp coxa Macajajapy OJiura KYyWHJITaH Makcaaura Kypa y3apo ¢apkiaHaIu.
OO0bekT Oup Oynranu xonna Mmakcan dapkiau Oynraniauru cadbabiu yJaapHUHT
Macasara €HJanryBu, OyHUHT HaTWXKacuaa Xyjiocajlapy XaMm Typiinya Oyiaau.

Kuécuit-rapuxuii THINIYHOCTUKHUHT O0BEKTH KapUHAOUI THILIAPHUHT Y3apo
MYBO(UKJIWTMHU aHUKJIAII Xamja YJIApPHUHT 3aMOH Ba MAKOH/IAaru 3BOJIIOIUSCUHU
TacBUpamiadH noopataup. KoHTpacTUB JIMHIBUCTHKA THIIAPHU aCOCAaH CUHXPOH
acmeKkT/a YypraHap OJKaH, YOFUINTUPWIAETraH TWUIAPHUHT Y3ap0 TEHETHK
KApUHIAOIUINTH MPUHILIUAIIKAAT aXaMHTra ora YMac, KOHTPACTUB METO/ Xap KaHaan
TWJIAPHU KOHTPACT XOJiaTAa ypraHuil UMKOHUHH Oepanu. Opmatia, KOHTPACTHUB
TaJKUKOTAA TUNIAPHUHT OMPHU OHA THIIM, OOIIKACH YeT THIIM MaKoMHaa OyIaau.

XIX acpHuHT OMpUHYM ApMUAA KUECUNM-TAPUXUN TUIIIYHOCTHUK JOUpacuia
TWIUIAPHA TaKKociam OwuiaH OOFJMK THIIOJOTHS BYXKYIAra Kenau. THIOJOTHK
TAQAKAKOTJIAD JIMHTBUCTHK Oenrmiapra TasHUO 1IyHE TWUIAPUHUHT yMyMUH
TypJapuHu OeNTruianiaa Ha3apuil xapakrep KacO 3Tajiu.

XX acp TWINIYHOCIWTHJIA TUIIOJIOTUK TaJAKUKOTIAp acocujia TUJUIApHU
TaKKOCJIalll OuWJiaH OOFJIMK YHUBEpCAIMsUIAp JIMHTBUCTHKACU BYXKyara keinu. by
UYHaAIUII TUJ YHUBEpCATUSJIAPUHU aHUKIaiu. Tun yHuBepcanusiapu (JOTUHYA
universalis — ymymuii, 6apuara GapaBap TaayuTyKjiH) O0apya THUIAp €KH yJapHUHT
aKcapusTUra XOC XYCYCUSTIapaup. YHHUBEpCAIUsIAp JIMHTBUCTUKACH Ha3zapuil
coxa OYnmO, yH/Ia TWUIAPHUHT KApUHIOMI €KUM KapUHJIOII SMACIUTHAAH KaTbhbu
Hazap TUJI XOJAMCajapura XOC YMYMHAJIUKIAPHA AaHUKJIAINl MakKcaauaa
u3naHunuiap onub 6opunaan. Maskyp JIMHTBUCTUK MYHAIIUII UHCOH THJIM TaOUaTH
Ba MEXaHU3MHHH aHUKJIAIITA, IbHA YMYMUN THIIITYHOCIIMK MacajlalapuHU euunIIra
Xycca KyIau.

Apean JTUHTBHCTHKA 3Ca JWHTBUCTHK XOIWCANIAPHUHT MyailsiH reorpadux
KEHIUIMK/A TapKAJTUIIUHU Ky3aTHO, TUIIapapo (IHalIeKTiIapapo) MyHocabaTiapHu
JUHTBOTeoTrpauK MeTo Iap acocuaa ypranaau. Apeana TUHIBUCTUKAHUHT aCOCUMN
Bazudacu TWUIAPHUHT XyAyAud OYIUHUIIMHU aHWKJIAIl Ba HW30TJIOCCATapHU
TaBcu(} KuimigaH uoopart. Hatmwxkana auanextiap, TWIap Ba apean »Kamoayap
(tunt utTUdOKIApH) YpTacuaa ¥3apo TabCUp MaloHIapH (apeayiap) aHUKIaHAIH.

Kontakt nuHrBucTHKa OyryHru KyHna Ep  KyppacHHUHT — Typiu
MUHTaKaJIapujarn MamJjakaTJapHUHT CHECHM Ba HMKTUCOAMN  xaéTuaaru
y3rapunuiap TabCUpUAa Ma3Kyp MHUHTaKajlapaa coaup OynmaéTran Tuiuiapapo
ajlokanap, y3rapuiuiap, yJIapHUHT Oup-Oupura TabCUpU MacalaJlapuHM YpraHUIIl
OwaH IIyFyJJIaHaIx.

YorumtupMa  TWINIYHOCIHK 3Ca  HOKAPWHIONI  THUIADHUHT  WYKHU
TU3UMIIApUAAru  yxmam Ba Gapkiud OKUXaTihapHu aHukiaian. Opataa,
YOFUINTUPUIAETIaH TUJUTAPHUHT MYKA TH3UMIIAPH aJIOXH[IA-aJIoXUaa YpraHuiaan
(MacanaH, pyc Ba MHIVIM3 TWUIapuaa xapakat (ewiuiapu, y30ek Ba ¢paHIirys3
TUUIapUa TYCUKCH3IMK MyHOcabaTiapu, MOJsSK Ba (opc Twimapuma KUNUM-
KeUaK HOMJIQpM Ba XOKa30), CYHT TaJAKUKOT HaTWXaJlapu YOFUIITUPHUIA]IN.
YorumtupmMa TUINIYHOCIUK Joupacuia y €ku Oy HHTPACTPYKTypaHU TalIKWII
KWIyBYU OWUPIMKIAp MaXMyH Ba MHKIOpHIArd yMyMuH Ba Gapkid >Kuxatiap
aHUKJIaHaIW,  ypraHunaérraH  TWUIApJaru  MHUKPOCHCTEMajaap  CHUCTEM
TY3WIMLIIMHUHT Y3UTa XOCIUTU OeNruiiaHagu, YOFUIITUPHIAETIaH TUIUIapaa THII
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WYKU CTPYKTYpaHUHT MapKa3u Ba nepudepuscu aHuKIaHaau. MUKy TUIITYHOCTUK
TU3UMJIAPUHUHT MapKa3WJa acoCUi YpUHHU JyFaBUW CTPYKTypa drajulaiijiy.
Tunauar Oy KaTiiaMuaa IMaka €KW MabHOTa acoCIaHraH TeMaTHK TypyxJjiap
MaBxXyJn Oymaau. byHna erakum cemanap Oyitmya cysnap mapagurma, CHHOHUMMK
KATop,  JIEKCMK-CEMAaHTUK Ba  AaHTOHUMHUK  TypyXJiapra  aXpaTHJIaJIu.
NHTpanMHIBUCTUK TU3UMHUHT Nepudepusicd ¥3 MabHOCHTa Kypa MapKas/iaH 3HT
y30K Oynran Oupiukiap Maxmyw caHanaad. Ilepudepusmgaru Oupiaukiap
KOHTEKCTyall MabHOTa 3ra 0ynumu MymkuH. Oxataa nepudepust 601IKa CeMaHTUK
MaifoH7Iap OWIaH KOHTaKTra KUPUIIMO THJI THU3UMUHUHT Y3TyKCHU3JIUTUHU
TabMHUHJIANUIN.

KontpactuB  munrBuctuka XX  acpuunr 60-timmmapuman  6omnuiad
KOMITAPATUBUCTUK (paHJIap TOMpACH]Ia IIAKIUIAHWO, ACPHUHT CYHITH Yoparuja 3ca
anoxuaa coxa cudaruaa axpanu0 yukau. Kuécuii-tapuxuii, 4oFumTupMma, apeal,
TUTIOJIOTUK, yHUBEpCAIMsUIap, KOHTAaKT JIMHTBUCTUKACH KalOu coxaiapiaa
KOHTPACTUB JIMHTBUCTUKAJaH (apkiau Viapok, Ha3apui Xapakrepra dra
TaJKUKOTJIap €TAKYWINK KWIMIIMHYA ajJoXyja Kaija kKuidil Jio3uM. KoHTpacTus
JUHTBUCTHUKA Y3Ura Typjolil OyiraH Oy coxainap uuuja anoxuaa YpuH Tytaau. Tun
dakTiapu TaxJIWiInAa y Y3MHUHT MyaisiH METOIJIapy Ba aHUK MYHJIapUKacura ara.
KoHTpacTuB JNUWHTBUCTMKA Hazapuil Xamja amMalduil JKuxarjapu OwuiiaH
XapakTepjaHaay, aMaluEéTAa Cy3JIalyBUWiIap YpTacHJaru ajnokKa MIaKIUIApUHH
HaMOEH OYIuIlUa MyXUM axaMusT kacO stamu. A.A.3aneBckas Oy aqoOKaHUHT
KATOp Macajanapd XycycHaa (GUKp foputraH’. Y KOHTPACTHB JIMHIBHCTHKA THIT
MaTEepUATMHUHT TaXJMIN OPKaIu TaKKOCIAHAETTaH CEMaHTUK Xoaucanap Tabuatu
XaKuJard WIMHM KapalUlapHUW sSHrMYa TalKWH KWIMIIra WMKOH Oepaau nae0
xucobnaiiau. IllyHuHrAex, KOHTPAacCTUB JyFaBHM CTPYKTypa Ba CEMaHTHUK
TUIIOJIOTUSl YHUBEPCAIUAJIAP JIMHTBUCTUKACU YUYyH WIMHH Xyjocajap TaKIuM
Kwianau. KapuHaom, y30K KapUHIONI, HOKAPWHIONI TWJUIAPHUHT CEMAaHTUK
TU3UMIIAPUHUHT KOHTPACTUB TACBUPH Ma3Kyp CHUCTeMajap TapKUOWM KUCMIIAPUHU
MUKIOp Ba cudar )uxaTaaH 0axoJaHUIIMHA aMajira ONIMPHUINTa UMKOH Oepasu.
Hapxakukar, OW3HMHIYAa XaM, THJJITAQPHUHT KOHTPACTUB TAJKUKU UIMUN
U3JIAaHUTIUIApra stHru4ya €HaITyBHA 01O KUPUILTA MYMKHH.

KoHnTpacTuB Taxnmi HaTWKacuaa OJIMHTAaH WIMHNA Xyjocajap Kyriab
coxajap pUBOXH YIyH TaTOUK STUIUIIN MyMKHH:

(L1) JIMHTBOJIUTAKTHKA
TapKMMa Ha3apuscu
CA {L1-L2} nexkcuxkorpadus
(L2) THJI KOpIyclapu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI

Uusmana Oepunran L1 (first language) — ku€cmanaérran OupHHYMA THI,
L2 (second language) — kuécnanaérran ukkuaun tii, CA(contrastive analysis) —
KOHTPACTHUB TaXJIWJ MAabHOJAPUHY aHTJIATA/IH.

" Bameckas A.A. Bonpocsl Teopuu M NPAKTHKH HMCCIEAOBAaHUKM // DTHOKYJIbTypHas creuu@uka S3bIKOBOTO
cosHanus. — M., 1996. — C.27.
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byryarn xynga oHr (¢daon KymnaHa€TraH «KOHTPACTHB JIMHTBUCTHUKAY)
TEPMUHU OWJIaH OMp KaTOpJa «UOFUIITHPMA THIIIYHOCIUK» EKU «KOH(PPOHTATUB
JUHTBUCTUKA» araMajapd ymoOy TylIyHuara MyKOOWJI BapuaHT cudatuaa
K}”/JIJIaHHJIMOKILaS. Ymby xonaT coxa JIoupacujiard WIMHA KapalulapHUHT
PUBOXIIAHMII OOCKMYMJA DOKAHIWTH, (QUKpIAp Xaldud TYJIUK [IAKIJIaHUO
yJITypMaraHjiurd HaTHKacua r03ara KeJraH.

KoHTpacTUB JMHIBUCTUKAHUHT YOFUIITHUPMA TWIIIYHOCIHUK TapKUOWIaH
anoxyja WyHammm cudaruaa axpanaud YUKUIIKAIA coxara Oujl TaJKUKOTiIapra
OarvIIaHTaH Maxcyc KOH(EepEeHIUSIIApHUHT YTKA3WINIIA MyXUM YPUH TyTagu™.
KoHntpacTuB nuHrBucruka wmyammonapu 1972 iwunpgan Oomwiad  xankapo
JIMHTBUCTUK KOHTPECCIAp NACTypUra KUPUTWITaH. byryHIM KyHJa «KOHTPACTHUB
TaIKUKOTJIAp JMHTBUCTUK (aHnap TapkuOujga YpraHuwiaav, YHU TaJKUKOTIap
VUyH ¥3 MyCTakui OOBEeKTMra »dra OyiraH Hazapud #yHanmum cudartuaa
MaB)XYJJIMTUHU pajJl ATHUII acoccmzmpg». KoHTpacTuB nuHrBUCTHKA OuiiaH
XaMOXaHT KYJUIaHYBYM «KOH(POHTATUB JIMHTBUCTHKA» TepMUHH (anra JI1.3a0poku
TOMOHHJIaH «KOHTPACTUB JIMHTBUCTUKA» aTaMacu OuiaH OWp BakTIa KUPUTUITAH
xamaa [Hapkuit EBpoma mammiakatiapuia KEHT K}”fﬂﬂaHHﬂraHm. INapun Gab3m
TUJIIIYHOCJIAp Oy UKKK TEPMUHHUHT MabHO JOMPACHHU ¥3apo dapKiiaiira Xxapakar
KWIWIITan Oyica Xam, aipuM oJuMiIap «yJap Xo3upradya CHHOHMM cudaruia
KYIIaHuG KeTHHMOKIa»,"" neran GuxpHy 6uinupanunap. bus KOHTPACTHB Xamaa
KOH(POHTATUB JIMHTBUCTHKA TEPMHUHJIAPUHU (DapKIU coxajgapHu uQoaaIoBUU
aramMasiap cudaruaa KYJUJTAaHUIITMHA TabKUIJIANMU3. Kondponratus
JUHTBUCTUKAHUHT YPraHUIl OOBEKTH YOFUIITUPMA THUJIIITYHOCIUK OWJIaH OUp XU
O0ynu0, ynap TaAKUK KUIMHAETTAaH TUJUIAPHUHT yMyMUHN Ba (DapKjIu KUXATIApUHU

Vpranaau.  KoHTpacTMB  JHMHTBUCTHKA  5Ca  TWUIAPHUHT  3WJIJIAHMUII
napajgurMagapyuHu TaIKUK KUTaau.
Huccepraimsinuar  «KoHTpacTuB ~ JIMHIBHCTHKA:  TylIyH4Ya  Ba

TaMmomIap» 10 HOMJIAHTaH MKKUHYA O00HJa KOHTPACTHB JTUHTBUCTHKAHHHT
Hazapui acocjaapu, METOJOJIOTHICH, METOJ Ba TaMOWWJUIApW, KOHTPYIHTIUK Ba
HKBUBAJICHTJIMK, JIAKyHA Ba JIAKYHAp OMPIUK Macajaiapu, MKKUHYU TUITA YKUTHII
xKapaCHuaa TpaHCPEepeHIMs Ba WHTEPPEPEHIMS XOAMCAIAPUHUHT YpHU OwiaH
OOFIHMK Macanaiap EpUTHITaH.

KoHnTpacTuB  NWHrBHUCTHMKaJa  3UJJIMKKA ~ ACOCJIAHTaH  KaTeropua
CTPYKTypaJlap TaXJIMJIM acoCc KWJIMO OJMHAIW. byHma THI IIaKIWIaH Ma3MyHTa
Kapad MyHaNTUPWITaH XapaKaT OHOMACHOJIOTHK MOXHUSTHH TAIIKHJI KT TH.

LiS; \ / L25:
L]_Sz 7 L1CN — LZCN — L282

\

8dpuesa B.H. KontpacTupHas rpammaruka. — M., 1981. C 3.

*bupunun koudepenuns 1968 iinnn AKIIHunr XKopkTayH yHUBEpCHTETHAA YTKA3HIITaH

9}IpueBa B.H. KonTpactusnas rpammaruka. — M., 1981. C 40.

Tpuropsesa JLH. OCHOBHbIC IONOXCHHS KOHTPACTHBHON JIMHIBHCTUKM U €€ BHYTPEGHHSS TAKCOHOMHS //
Hewmerkast ¢punonorus B Cankr-IlerepOyprckom yHuBepcureTe: Tpaauuy 1 coBpeMenHocTb. — CI10, 2001. C. 48.
11SIpLIeBa B.H. KonTpactusnas rpammaruka. — M., 1981. C 40.
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Kansanna kypcarumiran L, (first language) — xuécnanaérran oupunum tvi, L,
(second language) — kuécnanaérran ukkuauM THI, CN — KOHTpAacTUB HOMEMa, S —
ceMeMa Kabu Oenruiiap coxajiap MyHJIapHKaCUHU KYPCATHII YIyH XHU3MaT KHJIAIH.

KoHrpysHtiuk (JIOTHH. CONQgruens — MyBOQHK) TYIIYHYACH OCTHIA THII
OUPITHKIAPH LIAKIUIAPHHHHT MYBO(GHKINTH TYIIYHWIAZN -. By XOmuca THIHHHT
(OHETHK-(POHOJIOTHK, JICKCUK, TPaMMATHK caTxjiapuua Ky3atwiaad. DoHEeTHK-
¢doHOJIOTHK Oenruapura Kypa ¥3apo KOHIPYIHT OVJIraH cy3jiap xXap MKKH THIIA
MabHOCHHU Cakjaiu, ury Ouiaan Oupra ssHTd MabHO Kach 3Taau:

A=B

Uusmana kelnTupwiran JUHrBUCTUK Popmyrnanap CN — KOHTPYIHT HOMEMa,
L,(first language) — xuécmanaérran OwmpuHum T, L, (Second language) —
Ku€cnaHa€TraH WKKUHYM TWI, A — OMpUHYM TWITa TaaulyKJId HOMema, B —
MKKWHYY TUITA TAALTYKIM HOMEMA, = — 3JIEeMEHTJIap allHaH MOcC, ™~ — 3JIEMEHTJIap
CEMaHTHK XHXaTAaH Oup-Oupura SKuUH, # — DIEMEHTJIAp TaMOMaH SHTH MabHO
KacO 3TraH, <> — 3JIEMEHTJIap 3U] MabHO/IA JIETaH MAbHOHU aHTJIATa Iu.

A = B. A tunna MaBxyJ OYarad KOHTPY3HT ¢y3 MabHOCH b Tunaa aitHan Moc
xoJia KymutaHunaau. Mmoam cy3u y30ek Ba apa® TUIapUAArd «OVUCYHUUL)
MabHOCUHU U(oaaIalIu.

A ~ B. A Tiuiga MaBxKyJ OYiIrad KOHIpy3HT cy3 MabHOCH b THia cemaHTHK
KUXaTaaH Oup o3 y3rapuill OWiaH KyJulaHuiIagu. 3umucmon cy3u Yy30eK Ba TOXHUK
TUJUIApUIA «KOPOHRY» Ba «KULL» MABHOJAPUHU aHTJIaTaH.

A # B. A tunna MaBxyz Oyiran KOHIPY3HT cy3 MabHOCU b Tuiaa Tamoman
Oomka MabHO wuonanaiau. KymnanaH, kacogpam cy3m Y30ek THIHIA
«baxmcusaux» — apad TWINIA «KVIOKAUKY, «3UYIUKY, «2AIU3IUKY KaOu
MabHOJapHU Udoaataiu.

A o B. A tunmga maBxya OYnaraH KOHTPY?HT cy3 b Tuinmga aHTOHUMUK
MYHOCAGATHH XOCHII KIJIAAN. Y306eK THINAA 6Ubam «ICKUOAaH KoieaH ypd-odam,
pacm-pycm», apabnapia 3ca «IHSUIUK, SHSUAUK KUpUmuul» MabHOJIAPUHU
ndopanay.

Typnu Tunnapaa 6up Xun TynryH4Ya CTpyKTypacura ara OyiraH cysmnap y3apo
KOHIPY3HT Oynmamu. Y36ek THmmmaru Goranap 6osuacu TOXNK TUINIATH 602uau
bauacon, pyc TWIMIArH OemcKuil cad OWpPUKMallapuja sroHa TYyIIyHYaJapHU
udopanam yuyyH xu3mar Kujaau. JlekuH y30ek TUIMAaru xucoo-kumood cy3u
TOXKUK TUIUIATH Oa Xucob eupugmar €KW Pyc TUIUIATH Yuem CY3U OWIIaH
KOHTPY?HT OynMaiinu. bynaa y30ex Tunuaaru jiekceMmana ky(dt cy3 xucobiaHca,
TOXKMK THIKJA Cy3 OMpUKMAacH, pyC TWIHMJA 3Ca coAfa Cy3 IIaK/ulapyu OpKallu
udopananrad. Maskyp TaxJui acocua TypJv TUJUTAPHUHT CTPYKTYP OMpPIHKIApU
JOUM XaM ¥3apo MyBO(PHUK OYIMACIUTHHU TYIIYHHUIII MyMKHUH.

Mopdonoruk carxgard KOHTPYIHTIMK XOAMCACH TYpid TUJUIapAaru
CY3IapHHIHT COH KAaTEropusCH/Ia Ky3ra TallUTaHa1. Y36eK THIHIATH memup Ba pyc

12 Kamknn B.B. ConocraButelbHast INHIBHCTHKA (yuebHast mocobus st By30B) — Boponex, 2007.
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TUINIATU Jicene30, TOXKUK THIUIATH oxaH cy3napu (akat Oupiukaa KyJUTaHaIH.
VYnapuunr  OyHaall — KYy/UlaHUIIMHUA ~ MOPQOJIOTMK  IIAK/Ulap  ypTacujaaru
KOHTPYIHTJIMK X0Jucacu cudaTuia KypcaTuill MyMKHH.

Tun Hazapuscuaga CUHTAKTUK KOHIPYIHUUS XOAUCACHHHM XaM Ky3aTHII
MYMKHUH. Ku3 uuicus, oesouxa be3pabommuas ramiapy y3apo KOHTPYIHT Mapagurma
XucoOjaHca, TOXKUK TWIMIATH Oyxmap Oekop acm Talyd aBBaJITU CHUHTAKTHUK
KOHIPYSHIIMS TapajJuIrMAacHHM JaBOM OSTITHPHUINTa pyxcaT Oepmaiimm. Y30ek
TWIMAATH YV yxaau oimasanmu, pyc TWIMAATU Ewmy Hecnumcs Talulapu MIAKIUN
CTPYKTYypa HOTCHIJINTY Ty(paili CHHTAKTUK KOHTPYIHTIUKHHA XOCHIT KHJIMAIH.

KoHTpacTuB NUHTBUCTHUKAA KBUBAJCHTIUK TYNIYHYACH Ma3MYHJIaH IIAKI-

CCMACHOJIOTHUK ITapaaurma Oounan HN30XJIaHaIu.
L]_F]_ I—2Fl

»

L]_Fz <+ S = S \' L2F2

XKanpanma Ly(first language) — xuécnanaérran Oumpunum Thia, L,(second
language) — kuécmanaérran wkkuH4YM T, S (signification) —kuéc ydyH acoc
oynran masmyH, F (form) — ku€cnana€tran OUPIMKHUHT MIAKIU U30X YUIYH acocC
KWINO OJIMHTaH.

OKBUBAJIICHTIUK TYIIYHYacH XaM THJIHUHT Oapua caTxJapuaa Yy4dpauu.
OKBHUBAJIEHTIUK (JOT. aequivalens — TEHr MabHOJIM) aTramMacud OCTHAA THII
OWpIUKIApH  MAbHOJAPWUHUHT  MYBOOUKIMK  Japaxanapyd  TYITyHUJIAJIH.
KoHTpacTMB NHMHTBHCTHKAJa OJKBUBAJICHTIWKHWHT TYJIWK, KHCMaH Ba HOJb
SKBUBAJICHTJIMK Japaxkanapu y3apo (papKiaHam.

TYnuK SKBUBAJICHTIMK TYIIYHYaCH OCTHJIa YOFHUINTHUPWIAETraH THILIApJard
OMPIUKIAPHUHT MapKa3uil Ba mMepu(epuK CEMAHTHK KOMIIOHEHTJIAPUHUHT Y3apo
MYBOQUKIWTH TYIIyHWIaaU. Pyc Tunmumaru cepn cy3u y30€K THIMIATH VPOK
cy3ura OJKBHBAJICHTIUP, OyHJa CEMaHTUK KOMIIOHEHTJIAp JSKBUBAJICHTIUTU
ky3atunagu. Cepn - pydHOE OpyIaue JUisi Cpe3biBaHUS XJjieda C KOpHS,
MIPEACTABIISIIONIEE COOOW JJIMHHBIA HM30THYTBHIA HOX C 3a3yOpEHHBIM JIC3BHUEM.
Vpox— Typnnm GOMOKIM SKUHIApHH KyIaa YpUIl ydyH WIUIATHIAJWTaH, Oemlu
OYKHK, YTKUP THFIU MEXHAT KypOJIH Tap3uaard JyFaBUil CTPYKTypa MOXHSITaH OUp
XWITUD.

KucmaH »SKBUBANCHTIMK TYINIYHYACH TYypJau THIIapJa JWBEPreHINsS Ba
KOHBEPTeHIMS XOAucajdapu KYpUHMIIMAA HaMo€H Oynamu. JluBepreHius
xoaucacuaa A tungaru Oup cysra b Tunmaru OupaaH OpTHK cY3 TYFpH Kelaau.
Macanan, y30exk TUIMgaru Oapmox, TOXKHUK TWIUAATU aueyuim, PyC TUIUAArud
naney cy3jgapura HeMUC TWIMAA MKkuTa Oupnuk Finger (xyn Gapmoru) Ba Zehe
(0K OapMOFH), MHTJIU3 THIHWIATH KNOW CY3WTra WCIaH THIUAa MKKUTa JICKCceMa
conocer Ba Saber cy3napu TYFpU KeJIam.

KonBeprenius auBepreHnuysara 3uj Xoauca caHaiano, OyHaa A TUIIard UKKA
Ba yHAAH OpPTUK cy3ra b Tummarm Oup cy3 Tyrpu kemaau. MacamaH, ¥30ek
TWIHJATH aél Ba XomuH Xamja WHIJIA3 THIaara woman, wife, missis cysiapura
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HEeMHUC Twiauparu Frau cysu Tyrpu kemagu. Pyc Tunmparu xopuunegwiil, xaputl,
Kauimauoawlli, Oypbsili JEKCEeMaJApUHUHT MAabHOCHU HWHIVIM3 TWIHAAa brown cy3u
Oowunan udoaanaHaIu.

Anumiep HaBouit y3uHUHT « MyXoKkaMar yJi-JiyFaTailH» acapujia IUBEPreHIIUs
Ba KOHBEPreHUHUsA XOoAHcalapura MYBOPHUK KeIyBUM OHUp KaHua MHCOJUIAP
KenTuprad. Xycycas, Gopc Tuinaara OupruHa xop (TUKaH) JEKCeMacura TypKui
TUJI/Ia UKKU JIEKCeMa muKkax Ba yykyp (KaTTa TUKaH) TYFPU KEIUIIH, ITyHUHTIEK,
dopc Tunumaru apax Ba xat (KaTTa-KaTTa TEp JOHAuYajapv) JEKceMallapura
TYpKUH TUJI1a OUPryuHa mep JEKCEMACU TYFPU KETUIINHU U30XJIali11

Pyc tununa kpynkou, nopoweu, xaonvsamu Cy3napu Xam Kop MabHOCUHU
upomanamaa Kymianwiaau. HlyHuHrACK, pyc THIMAA KUITHU 3pKanad sumyuka-
3uma, WIMK KHUIIHUA — cupomckas 3uma 1e0 HOMIIAI XOoJaTiapu O00p, JEKUH Ky
TWUIapaa OyHJal OTTeHKanu papkian Hyk.

Hounb sxBUBaNEHTIMK WIMHUNM agabuérnapia JakyHapiauk (JoTuHYa lacuna —
OVILIMK, TyIUpUO KOJTUPHUII) aTaMacu OwinaH HomilaHaau. Hazapuii anaOuériap
TaJKUKH IIYHJIAH JanojaT OepaJuku, TaJKUKOTUYHIAP JJaKyHap OUPJIMK Ba JIaKyHa
TymyH4asapunu aespiu papxinamaitnunap. ®axar JI.K. baiipamoBa unuiapuaa 0y
UKKU TYIIYHYaHUHT Ouddepernuan Oenaruiapy Kys3ra TanuiaHaad. Y JaKyHap
OMPIUK WKKUHYM TWIJAa OYMK KOJTaH, Xalu TYJIAUpUIMAraH YpuH MabHOCHIA,
JAKyHAaHU d3ca JIaKyHap OWPJIMKHUHT HOJIb KYPCATKUWIM KOppessTu cudaruaa
Genrmmaimm . Macamam: Pyc tiinaa nopouia «OUpHHIH EKKAH KOP» MabHOCHHH
udoaanam yuyyH Xxu3Mar Kujgagau, y30exk Tuiauga Oy xoaucaHu udoAaioBYd HOM
MaBKyJ 3Mac, Y30eK TUIuAa Maxaiia, xauap cy3iapy JaKyHap OUpIUK, pyc THIU
YUYH 3ca JIJaKyHa XUCcOOJIaHau.

N.A.CrepHuH Oup TWiIgaru JiakyHara Oollka OWp TWiIla SKBUBAJEHTCHU3
oupuk MyBoduK 6ymumuaY &3aau . JIakyHap GUPIHK Ba SKBHBAICHTCH3 OHPIIHK
y3apo CHHOHUMHK XOCWJ KWIMACIUTHHUHT cababiapugaH Oupu JaKyHap
OMPIUKHUHT TUJI OUpiHry cudatusia CaTXUil XyCyCHUsITra STaIuruaaup.

Jlakynap Oupnukka Mucon cudaruaa pyc, HHTIU3, TOXKUK THIIapu HOHETHK-
(dboHOJIOTHUK cucTEMacua MaBxy Oyamarad y30eK TUIuAaru y yHiu (GoHeMacuHH
(macaman, Vpuk, YT, ViIUM) KEATUPUIIMMU3 MYMKUH; Y30€K TWIHIAarud Kyuigp,
eaupam, Xxuc JEKCEMaJApUHUHT OupuH4YM QPoHEMacH pyc Twin (HOHETHK-
(OHOJIOTHK cHcTeMacuaa JaKyHAIapHu Xocwin Kwiaau. Murmu3 tunmmaaru this,
thank nexcemanapumaru OupuHun hoHeManap 3ca y30eK, pyc Xxamia TOXKHK THIH
(oHETUK-(OHOJIOTHK CUCTEMACH YUYH JIAKYHAIUP.

V36ek Ba pyc THILIApHAArH Cy3 Scall GMIIaH GOFIMK OYJIraH JaKyHApIIMKHH
Ky3aTUIl MyMKHH. MacanaH, pyc TWIUIard o0o-, 3a-, nepe-, He- npedukciapu
3a3enenemn, 3auepamb CUHTAph (GEebUIApPHH sSCAllila XMU3MAT KWIaW. Y30eK
tuuaa Oy mnpedukciap JaKkyHalapHU XOCHIJI KWIAIU. 3azenenems, 3aucpamnby
JIeKCEMaapuHu 3ca Kykapa Oouwinamox (HadaTh 3€J€HETb), Yala OOULIAMOK

3 Hagomii A. MykaMMal acapiap TYmiami. Y ontuaun Tom. — Tomkent: ®an, 2000. — B. 12-13.

14Eal‘/ipaMOBa JI. K. Benenne B KoHTpacTHBHYIO JIMHIBUCTUKY. — Kazanb: KI'Y, 2004. — C. 43; Baiipamosa JI. K.
JlakyHapHbI€ €UHULIBI U JIaKyHBI / JIakyHBI B s13bIKe U peun: ¢0. Hayd. Tp. Boin. 3. — bnarosemenck: BI'TTY, 2006. —
C3.

1SCTepHI/IH N.A. Crepuun U.A. KontpactuBHas muHrsuctuka. — M.: Boctok-3anan, 2006. — C.31.
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(HaumHATH WTpaTh) doedams (OXHpPUTA Kaaap €MOK), dobedxcams (OXWpHUTaUa
IOTYPMOK), nepemsimb (KalTa IOBMOK), Hedobupams (KaM HHUFMOK) CHHIapu
Mypakkab dhebmiap OunaH ndoanamn MyMKHH.

Jlakynap Oupnukiap OMp THUJ CHUCTEMAaCMHUHI WKKUHYMA THJ CHCTEMacura
HUCOaTaH KOHTPACTIUTH, V3Ura XOCIUTH, YHUKAUIUTMHM Kypcatu® OepyBuu
KOHTpacTuB Xycycustaup. Jlekcuk Ba (paszeonoruk carxjga Oy xoauca OOIIKa
caTxJiapra HucOataH EpKUHPOK Ba JKOHJUPOK Ky3ra TamnuiaHaaud. MacanaH, pyc
TUJUAATH KUNAMOK «KAUHOK CY8, 002 CV8», 00HOI00 «yMp OYiH OMp HWHCOHHU
(acocan padukacMHHM) CEBraH KHWIIM» CHHTapu JeKceManap Y30eK Tuinaa
JaKyHaJapHU XOCHJI KHJIagu. «Xed KauyoH» MOTHBAIMUIA (ppazeonorusmiiapra
V30eKk TUIuAa mysHune Oymu epea mekKkanoa €K Kusul Kop ékkanoa pyc TUIuaa
nocie 00XCOuKa 6 uemeepe «NallllaHOanaru EMFUpPJIaH CYHI»UHIJIA3 TUIUAArd
when the pigs fly «ayukanap y4ya 6onutaran maitaa», when the moon turns green
cheese «oit swun nuwinox 6yneanoa» CAHrapu MUCOJUIAPHU KEITHPHII MYMKHH.

Yer TWwiapHU YpraHMila OHa TUIU KYHUKMaJIapyu TabCUPUHUHT OUPUHYU
IIAKJIA TpaHC(hepeHIHs, UKKHHYMCH HHTep(epeHus 1e0 IOpUTUIIAIH.

Tpanchepenuust xoaucacu ypraHwiaéTraH TUITa OHA THIIM 3JIEMEHTJIapy Ba
KYHUKMAQJIAPUHUHT WKOOMN Tabcupu OYnubO, MHTEpPEepeHIMsl aliHU OMWJIHHHT
ypranuia€Tran TWJI HOPMAJIAPUHUHT OY3WIMILIWTa, Xarojapra oJu0 KelaJuraH
cajouit Tabcupu OMIaH OaxoJaaHaIu.

WNurepdepenuuss mMypakkad xoauca Oynraniauru ca®abiaum KaTop Typ.oll
(danmap TOMOHUAAH YpraHWJIaaAd, ITYHUHT YU9yH HHTephEpeHIHs KYPUHUILUTAPUHH
TaCHUQIIAI aCOCUTa YHUHT TYpJId OCNTHiIapu OMMHaaW . Ma3kyp caHa® yTuiran
Oenrunapra MyBoGUK HHTEpGEPEHUMSIHUHT THJUIapapo, OuUp THJI JIOMpacuia,
HYTKUH, JUCOHMHA, (OHETHK, JEKCHUK-CEeMaHTUK, MOP(OJIOTHUK, CHHTAKTHUK,
KOMMYHHKATHB-PEICBAHT Ba KOMMYHHUKaTHB-HOPEJICBAHT, IIYHUHTIEK,
perpeccuB, MPOTrPECCUB TYypPIApUHU aXKpaTHO KYpcaTUIl MyMKHH.

HuccepramustHUHT « TWJI caTXy OUPITUKJIAPUHUHI KOHTPACTHB TAAKHKH
7e0 HOMJIaHTaH yYrMHYM 000M1a KOHTPACTUB TaXJIMJI caTX OMPIMKIApU KECUMHIA
TaJKUK DTHUIITaH.

Xap KaHJai KUECTAIIHUHT HETU3Haa acoc €ku, Oomkada Kb alTranza,
YOFUITUPpWIAETTaH TWUIAPHUHT Xap Oupuma HuMa OOp, HHUMa WYKJIUTUHU
Kypcatu® TypyBUM 3TajoH MaBxkyJ Oynaau. KoHTpacTuB Taxjwina camapaiu
dolimananumn  MyMKUH OynraH 0Oab3u  ATajJOHJIApHU Oenruiam  MyMKHH:
1) ¢douneruk-pononoruk stanoH ((HoH, HHTOHAUMS ...) 2) JIyFaBUW OTaJOH
(mexcemainap, ¢pazemaiap ...) 3) CHHTAKTHK 3TAJIOH (CUMHTAKTHUK KOHCTPYKIHMIAP)
4)  ycnyOuH-TICUXOJMHIBUCTUK JTalOH (Xa€T Tap3W, aHbaHa, KaApHUAT,
TyHEKApAIIJIAPHUHT aKC ITUIIIN ).

V. K.IOcynoBHuHT Tabkuanamuya, «(HoHoJorus ((POHETHKA)HUHT YPraHMIL
oObekTura poHemanap (HyTK TOByIUIapu), OYFWH, YpFy Ba WHTOHAIUS KUPAJIH.
AviHan my Oupnukiap OuWiaH aloKaaop TWJ Xoaucajgapu KuUEC YYyH acoc
Basu(acuun Gaxapamgu»' . Typiu THIIap YOFMINTHPHIASTraHAa GOHETHK CHCTEMa

16 BapannukoBa JI.I. [IpoGnema mHTEpdepeHIMH W BOIPOCH B3aUMOJACHCTBUS SI3bIKOB // Bompockl meronuku
NpernoaBaHNsl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B CBSI3U € IIPO0OJIEMOii s13b1K0BOI nHTEpdhepenunu. — Caparos, 1966. — C.4-23.
17IOcyHOB V.K. TeopeTudeckre OCHOBBI COIIOCTABUTENBbHOM THHTBUCTUKU. — Torikent: @an, 2007. — C. 52.
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oupnuru cudaruga OYFuH acocud ypuHaa Typaau. WMkku Tun QoHeTHKacuHU
KOHTPACTUB J>KUXATAaH TacBHUpJjaraHjga ailHaH OVFUH JTajloH Ba3udacuHu
Oaxapuim Makcaara MyBOGHUKIMp. Mwucon ydyH uHrau3 twiauaaru Silly cysm
OyruHra Kym kenaran yupomn ypracuman (Sil/ly) axpartunagu. Hemwuc Tummmaru
Stollen cy3u sca, kym kenran yupouutapaan cyar (Stoll/en) Tap3uma Oyrunra
AKpaTHIAIH .

Jyné Tuwmmapuna Xap KaHaad OVFUH yHIOII €KW YHJIM TOBYII acocHjia
MIAKUTAHTUPUININA  alTuO yTunrad. JlekuH ¥30ek TWwinga He TOBYUIMAAH
OomutaHaguran cy3 €ku OYFWH MaBXya sMac. XyIaW IIyHIal XOoJjaT WHIIIN3
tiuauaa xam kKysatwiagu. Ly acocna T OMpPIIMKIIApUHUHT apTHKYJISALMICH Ba
aKyCTMKaCHMHHM YpraHuil aiiHaH OYfuHiapjaH OolUIaHUIIM Kepak. ByHUHT ydyH
OHa TWJIM Ba YpraHwiaaéTrad TWIJAa MaBxKy[ OyiraH OYFUHIApHU KUECTA0 YMKHIL
MyMKHH. HWHrim3 Ba ¥y30ek Twuiapuaaru OYFUH CTPYKTYypacH THUIUIAPUHU
kuécnanranga V, VC, VCC, CV, CVC, CVCC 06yrun Typiapu ¥y30eK TuiIura
xocnuruau, CVCCC, CCV, CCVC, CCVCC, CCCVC 6YruH Typaapu 3ca 00IIKa
TWIapaad yanamran cy3napaa yupamuuau, VCCC, CCCV, CCVCCC, CCCVCC,
CCCVCCC, Ccvceecee, cc, cce, ccce, cceCC tumnuparu 0yruH Typiiapu
sca y30€K TWIM YYYH JIAKYHapJIMK XOCWJI KWJIUIIMHM KYypuil MyMKuH. Dakar
yHIOLUIapaaH uoopat OyFuH Typiapu |, N, M caHOp TOBYIILIAp UIITHPOKUIA XOCHIT
Oynanu.

byryHru KyHga ~ KOHTpacTHMB  TacBUPHUHI  Bazudaiapu xap  Oup
YOFUINTUPUIAETIaH TUIIHHHT MopdeManapura Xoc OyiraH CeMaHTHK OeNTHiIapHU
aHUKJam xamaa Oup Xwil €KW SIKMH cemanapra sra Oyiaran MopdemanapHu
MyBOQUKJIAIITUPUILIAH uOopataup. Macanad, HeMuc Tuiauaa aén >KUHCU
cemacuHu Qakar Ourra adpdukc -in udonamaca, pyc THaMAa Oy MabHOHU
udonanoBuu -uya, -Ka, -HUYa, -vs, -06Kd, -eHKa, -ums, Y30eKk Tuauaa apad THIH
OpKaJu y3mamraH -a, OyHIaH TaIlKapu -XOH, -OU, -OOHY, -XOHUM, -2yl KaOu
adpukcIapHU KYPUITUMU3 MYMKHH.

Jlexcuk 3TanoH Ounian OOFIMK KOHTPACTHB TaBcHIail HUCOATaH Ky Uiiad
YUKWJITaH Ba IyXTa acocra 3ra. by 3aMOHaBHI TUIIIYHOCIHUKAA CYy3HHHI Ha3apHuil
acocu HHcOaTaH TYIWK OCNTHUIaHTAaHIUTH OWjIaH M30XJIaHAI . TunuryHocnap
TOMOHMJIaH CY3JIapHU KOHTPACTHUB HYyKTaW-Ha3apJlaH YpPraHuill acOCIApUHU
Oenrunab kypcarrannap. YHIa JeKCHK-(pa3eoIoruk CUCTEMa Joupacuaa cy3 Ba
dbpazeosoruK OUPIMKIAPHUHT y3BUM OofnaHuIn KoHuenmusicu éraau. [Ipodeccop
M.D.VmapxykaeB xaMm (paszeosioru3zmiiap TapKuOujaru cysmap y3 MabHOCHUHU
HyKOTraH uuu Oyul (OmyCTallleHHbIE) SKaHJIUTUHU TabKUIIANIH . by TunHu
UIPOK HJTHUIIIA JIGKCUK OUpJIMK Ba (pa3eojoru3M ypTacura CyHBHUM uerapa
KYWHIIHY pajl 3Taiu Xamaa Oup TUIAAru CY3HU UKKUHYM TUJAa Gpa3eosioruzmiap
OWJIaH PKBUBAJIEHT MyHOcabaTra KUPpUIIUIIMHN OAAUA X0 cudaruia 6axonaam.

Y¥Toranosa P.K., Kampimmas H.I'. Crorn ero HEepIENTHBHO-BPEMEHHBIE KOPpessTsl // BOMpocs! S3bIKO3HAHUS,
1975, N 4. - C.87-101.

YIonosa 3.1., Crepuun M. A. Jlekcuueckas cuctema sizbika. — Boponex, 1984.

2 Ymapxomkaes M. AcHoBHI (ppa3eorpaduu: aBroped. auc. ... a-pa ¢umoi. Hayk. — M., 1981. — C. 10-28.

* JI — ICHOTaTUB MabHO — JCHOTAT OwiIaH OeBocHTa OOFJIHK, YHH OeBocHTa OMimupyBur MabHO. K — KOHHOTaTHB
MabHO — JCHOTATHB MAabHOra KyIIMM4Ya PaBHUINIA 3KCIPECCUB, CTHIUCTHK MyHOCa0aT kaOwiapHu uOaanoBYH
MabHO.
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Axanemuk B.B.Bunorpanos taviumorura MyBoGUK ynap y €ku Oy cy3 gexceMacu
(axycTemacu)ia aHUKJIAlI MYMKUH OYJIraH MKKM JCHOTATUB Ba y4 KOHHOTATHB
ceMa Oyiimya CY3JIapHUHT MabHO THUILIAPUHU ampaTHmam/I*. bynna, acocas,
YMyMUII MabHOCH CaKJIaHTaH BapUaHTIAap, SbHU SKBUBAJICHTIIAD Ba YJIAPHHUHT
y3apo MYBOUKIUK Japaxkacu ypraHwica, OOIIKa Oup >KUXaTJaH OupHUKMaiap
TapKkuOuga JeKceManap CEMaHTHMKACMHW KyWHMJard Tap3fa YpraHull MYMKHUH.
Macanan, uukmox ¢Gebuiu Oup Heuya OMPUKMAJIAPHUHT MHTJIN3, HEMUC, (paHIly3
THJUTApUIATH MYBO(DHKIUKIAPHHY KYPUO YHMKANITUK:

V36ek Tunmna

Wurnus tunuga

Hemuc tununa

®paniy3 THIUAA

TOKKA YUKMOK

to climb the mountain

den Berg besteigen

monter sur la montagne

MUHOApTa YUKMOK

to mount the platform

die Tribune betreten

monter sur la tribune

TaxTra YUKMOK

to ascend the throne

den Thron besteigen

monter sur la trone

XKansangan KypuHUO TypuOJIMKH, UHTIIA3 TUIUAA YUKMOK (PEebIIM KaTHALITaH
xap Oup Oupukmara Typiuua udoaa TYyFpu Keiamokaa. by ypunma xap Oup
XOJIaTHU aJloXuja ypraHuura Tyrpu kenaau. Hemuc tunuaa sca Oy ydana xonar
yU4yH HMKKHTa IIAaKJd MyBO(UK Kenmoxaa. ®Ppanuy3 Ttuiauaa Oapua xoJaTiapiaa
ourra maki upogacu MyBopuk keamokaa. lIlyHuHr yayH ma3kyp OMpukManapHu
Ypranumiga Outra MyBo(UK IAKIHU KypcaTHIL KU(OsIup.

KontpactuB Mopdonorusiia rpaMMaTHK KaTErOPUSUIADHU AaHMKJIAII  Ba
MaBxKyJ Oynran kareropusuiap (MacayiaH, )KMHC, COH, 3aMOH, KEIHMIIWK, Maiij Ba
Iy KaOuiap) TAKCOHOMUSICUHU TY3WII MYMKHH. TaKCOHOMHUK KaTeropusuiap Oup-
Oupura TYFpu KeJraHaa YOFMIITUPHUIAA OUPIUKIAPHUHT TYp KaTerOpHsUIapUHU
aHMKJAIIa Kya Kenagud. MacanmaH, KYIUIMK TpaMMaTHK KaTeropuscu THIIA
MUKA0p (¢ancapuil KaTeropusHUHr UHBUKOcHaup. Kymmuk kateropusicu Oapua
TUJJIAp Y4YH XOC OYnraH kareropus xucoOnaHaau. bupop Oup Tuinga KYTIMKHU
aHrJIaTaJuraH Maxcyc TpaMMAaTHK KaTeropusi OyiMmaraH Takaupaa Xam, Oapua
TWUIapAa MablIyM OUp MHUKIOPHM HUGOIANIOBUM CYy37ap TypyXH MaBxKy/l.
[IyHuHTACK, MaBIyM OUp MUKIAOPHU H(DOJANIOBYM JIEKCUK BOcUTanap (03-KyI),
KUIIWIMK OJIMOIILJIApU TU3UMH (MEH-0u3, y-ynap) mMaBxyld. Kymimmk rpammaTuk
KaTEeropusCH TMapaJurMacu Kym xojaTiapaa OUpJMK Ba KYIUIMK MIAKUIAPUHU
Tamkwi Kuiaaan (¥30ek, pyc, MHIIN3 TWUIapUAa), JEKWH OWPIIMK, UKKUIUK Ba
KYIUIMK (apad), HIYHUHTIEK, OUpPIUK, MKKWIMK, YYJIUK Ba KYIUIMK (Tamyac Ba
MeNaHe3usl TWUIapu) Kabu yd MIaK/UIM Ba TYPT WIAKIUIM MapajurManap Xam
MAaBXy/.

Onumnap TUJUTAPHU KOHTPACTUB >KMXATIAH YPraHUIIHUHT HTAJIOHU OYIWIIN
MYMKHH OVJIraH CUHTaKTUK aCOCHM Y30K BaKT M3Jalllid. XO3UPru MaiTra Keiud
Oy acoc TonmwiaM, Aedum MyMKuH. By — cy3 Oupukmacu, cojga ram Ba KyliMma
TalHUHT CTPYKTYp cXeMmacu €Kkd MojeinuaaH uoopar Oynamu. bupok ctpykryp
CXEMaHUHI CaHa0 YMKWIMILK, (UKpIAH YJIapHU aXpaTHO OJMII METOJMKACH,
CY3JIapHUHT JIEKCUK Ma3MyHUaH Y30KJAIIMII Japa)kacu Ba OOLIKaniap XaJlu-XaHy3
MaBxyM. LIyHUHT ydyyH XO3UpPru KyHAa KOHTPACTUB CHUHTAKCHUCIA M3JAHUII OJHO
OOPHILHUHT aCOCH 3TaJOHJap TOMMII Ba MPUHLMIIKAT Ha3apuil MacallajJapHu Xai
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KWJIUIIra Kapatuiradn Oynumum kepak. by €HpmamryBHM aHUK OMp MHCON OuiiaH
kypcatu6 yramus. B.FO.KompoB wuHram3 Ba pyc Twuiapugaru CyObEKTHHHI
00BEKTra aHWK >XKUCMOHHUU TabCUP YTKA3UIIMHHM OWJIIUPraH KOHCTPYKIMSUIAPHU
Ypranran. Hatmwxkana Oy kabu cTpyKTypajap pyc TWIHMIA OJITHTA, UHIIIN3 THIUAA
3ca yuTa OKAaHIMTM aHWMK Oyoaum. VY36ek Twimpga sca Oy  THIAry
KOHCTPYKUMSUTAPHUHT 5 Ta SKaHIUTHHU KYPUIIIMMU3 MyMKHH.

Tunna; e
p Pyc tunm WNHrnus tunm Y306ek T
KoHcTpyKIys Typu
laxcwuit Manpunk ciioman | The boy broke the Bona yiinHuoKHM
. AO0JITUK UTPYLIK to Oy3au
[Taxcuit ¢ PYIIKY y Y3
daoumk Ba Nkxu T3p1<1:16nn .
HO(paoIIKKa IIaXCHi Urpymika ciomana | The toy was broken VYitnHuok 0y3yK
Kypa Hoq)aonngx
VY4 Tapkubiu o
magcnﬁ Urpymika ciiomana | The toy was broken VYitnauok 6osa
MaJIbuUKOM by the boy TOMOHHUAH OY3HJIIH
HO(AOIITHK
IMaxcu Urpymk S
PYyILIKY X YHUHUOKHY Oy3UILI TN
HOQHHKJIHK CIIOMaITi
Wkxu Tapkubiu
llaxc Iaxcu Yuiy 3aTonuio X X
HOQHUKJIUTUTa HOQHMKIINK
N Y4 tapkubnu
Kypa Berpom cromaino apaxT mamoJa
HHaxci b epeBo X o CHHIN :
HOQHMKJIMK AP A

Pyc Tunupa wummmatwiamMraH OXMPTH HMKKH CTPYKTYp cxema ¢akaTruHa
TabuaT XOJUCAJTAPUHUHT OOBEKTra TabCUPUHHU KypcaTWid MyMKHH. TaOuar
XOJIMCATApUHUHT HOMHM 95Ca TapKuUOJaH OCOHrMHA TymuO Komanu. YyHKH
XapakaTHU OuaaupaéTrad KeCUM Y3MHHHT ceMeMacu TapKuOujaa TabuaT X0aucacu
OunaH OOFTUKJIMK cemacura sra: (Iamoj) CHHIUPAH, (CyB) 4ykTupau, (Kyérr)
KyHaupad Ba 11y KaOuiap. busHuHrua, OyHpmail EnpamryBiap KOHTPACTHB
CUHTAaKCHUCHWHT  IMAK/UIAHWUINKAA  SXIIM  HaTwka  Oepamu.  KoHTpacTuB
W3JIaHWIIIapra Ha3ap TalUlaraHUM#37a, TaIKUKOTIApHU OJu0 OOopuIl yYyH
Hazapuid acociiap aHWKJIAITHPUITAHIUTHHN, aMaJIMd WIUIAp TWIHHHT Xap Oup
caTxpma OakapwiaéTraHIMTMHA —~KYPUIIUMU3 MYMKHH. AMMO IIIYHH XaMm
TabKU1a0 YTUI JO3UMKH, XaMMa caTxXJla XaM oJiu0 OOpuiiraH TaJKUKOTIap Oup
xuin sMac. Cy3 sicanuiy, Mop(oJIorus, CHHTAKCHC KaOW caTxJjapaa KOHTPACTHB
TAAKUKOTJIAP CAJIMOKJIA YPUH drajlylaManIu.

XVYJOCA

1. TUNIIYHOCIUKHUHT KUECUU-TApUXUH, YOFUILITUPMA, THUIOJOTUK Kabu
COXaJlapu THJI Ha3apUsICHHUHT acocu xucobnanaau. LIlyHuHT yuyH Xam yHUBepcal
JMHIBUCTUKAHUHI MOXHMATH THOCCEOJOTMK METOJ acOCHJa aMajra OLIWPUIAIH.
JlyH€ Tumnapu TaaKUKUAA JIMCOHUW 3HAJIAHUIUIAD MUCOJHJA KOHTPACTHB
JMHIBUCTUKA UJIMUI apaJurMacy MaKUIaH/IH.

2. KoHTpacTUB  NMHTBUCTHKA  WJIMHM  TapagurMacd  YOFHMILTHPMA
(koH(poHTAaTUB), KUECHU-TAPUXMM, THUIOJOTMK KaOu Hazapuii  (anmap
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CTPYKTypacuaa y3ura Xoc XyCycusTiaapu OujaaH axxpaanbd Typau.

3. Tunmap TagKUKUHUHT KAECUNU-TApUXUA METOAuAAa KapUHAOUUIMK, IHaX-
POHJIMK, TaAPUXHUIWIMK TaMOMWJUIAPU, YOFUIITUPMA THILIYHOCIUK]A THUJUIAPHUHT
HOKAPUHAOUUIMK OeNrujaapu YCTYBOPJUK KUJIAAH, KOHTPACTUB-AUCTPUOYLIMOH
METOJJa 7ca TWUIAPHUHT ¥y3apo 3UIJMK MyHOcaOaTIapUHM  aHUKJIAIIra
KapaTWirad T (pakTiaapy TaxXJIWIM CHHXPOH acleKT Joupacuaa oaubd Oopuiaam.

4. TunnapHUHT TEHETHK ¢€KU apean ajoKajapu, YJIAPHUHT TUIIOJIOTUK
SKUHIUTA KA y30KJIUTH, TAKKOCIaHYBYU THJ OOBEKTIAPH KOHTPACTUB JIMCOHUU
TaxJIMJUIAp YIyH TYCUK OYIIMaiIn.

5. KoHrpysHTIMK Ba SKBUBAJCHTIUK 3UJUIAHYBYM TUJI OUPIMKIAPUHUHT
Makja Ba MabHO MYyHOCAOATIApUHUHT MYBOPUKIMK Japakajapuia HaMOEH
oynaau. KoHrpy»HTIIMK XoAMcacuaa TaKKOCIAaHYBYHM THJUIAP MIAKI TEHT XO0JaTia
MabHO TEHTJIUTH Ky3aTUJIaJd, UKKH THJIJIATH CY3 MIAKIW Oup XWJI CEMaHTHKa dca
muddepeHuanysIaagn, TypJid THIAA IIAKUIap TEHT, MabHOJApH 3ca y3apo
3UJIaHAIM. DKBUBAJICHTIMK TYJIUK, KUCMaH, HOJIb IIAKJ Japakajlapu OuJiaH
HaMOEH OYymaau.

6. KoHTpacTUB JWMHTBUCTHKA TAJAKUKHIA JIAKYHAPJIHK XOJIHWCACH MaBXKY/I
O0ymu0, A Ba b Tunaaru OupiMkiap MaBKyJA Ba MaBXyJ 3MAaclUK Oejruiapura
Kypa TaxJwi KuiuHaau. JlakyHapiuk XoJaucacu 3WIJUK KaTeropusicu cudaruia
KOHTPACTHUB JIMHIBUCTUKAHUHT MOXUSTUHM TAIIKWJ KWJIAJIH.

/. KoHTpacTuB JIMHTBUCTUKA WJIMHUN MapaJiurMacy y4yH TWUJ alloKajiapu Ba
y3apo TabCUPHU CTPYKTYpacuJaru TpaHcpepeHius Ba uHTepdepeHins Xxoaucaiapu
MYXUMIHUP.

8. Tunnmap Tagkukuaa TpaHchepeHIMs Ba HMHTEp(EPEHINS OpPATUK XOJatT
XUCco0JIaHuO, TWIIap YpTacuaard y3apo 3uJJIaHUII XOJaTUHU KYpCcaTHIl Y4YyH
XU3MaT KUJIaJIu.

9. KoHTpacTWB JNHMHTBHCTHKA TWIUIAPHHUHT y3ap0 3WAJIAHYBYH OCITHIApUHU
TUJIHUHT Oapua catx OUpIHKIapu OpKau ypraHaau. Typiu TUapra Xoc 3uJJIHK
oenrucu GpoHeTUK, MOP(OJIOTHUK, CHHTAKTUK, CYMIEPCUHTAKTHK ITAJOHJIAp acocuaa
WL Kypaau.

10. Jluconuit OuWpnWKIAp TaxXJIMIW KOHIPYIHTIHMK, OSKBUBAJICHTIIHK,
JaKyHapJIMK, TpaHchepeHius, nHTepdepeHrs xoaucanapu acocuaa Ypranuiaim,
IIYHUHT Y4YyH XaM TypJd TWUIAPHUHT Y3apo OMNMO3UIIMSIAHUIIUTA  OU/T
XyCYyCHUSITIap KOHTPACTUB JUHIBUCTHKA HA3aPUSICUHU IIAKIUIAHTUPAIH.

11. Xo3upru naBp KOHTPACTHB JIMHTBUCTUKACHAA alHAHIUK —> (PapKIHINK
—3UAIUAT KaOW KOHYHUSTIAp TWJI Ba HYTK XOJucajapu TH3UMHAA Ky3ra
TalUTaHaId Ba TUJUIApra XOC KaTteropuai oenrwmiap cudaruaa dbTUPod ITHIIAIH.
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INTRODUCTION (Abstract of the doctor of philosophy (PhD) in philology)

The actuality and significance of the dissertation work.

The actuality and significance of the dissertation work. The issues of
comparatavistics are considered as the base of language theory in linguistics.
Therefore, at present, sorting out the problems of contrastive linguistics in the
ground of comparative, historical, contrastive, typological and areal paradigms is
privilege. Defining functional features that are peculiar to contrastive linguistics,
figuring out the scientific basis for appositive forms in the structure of any
language are important. The process of globalization leads to interrelation between
languages. Therefore, there is a need to study the languages through contrasting
with each other. In this perspective, the contrastive linguistics appeared to be one
of the leading branches of the linguistics.

The previous works on contrastive linguistics in the world linguistics possessed
mainly a linguodidactic character, the problem of investigation of which was the
culture of speech interactions of different peoples. Nowadays the theoretical issues of
the branch are under the discussions. The problems of study of contrastive linguistics
are distinguished from the problems of study related to typology, comparative-
historical linguistics and areal linguistics. The defining of the term of contrastive
linguistics is considered to be the main problem and has quite contradictory opinions,
which gives the opportunity to new remarks and conclusions.

The radical changes in social, economic and cultural spheres of the country,
the efficient external policy of the Republic of Uzbekistan, development of the
lasting all-round links with the neighboring countries brings to large-scale relations
of the Uzbek language with other languages. The new branches in linguistics as
comparative-historical, confrontational, typological, areal and contrastive have
risen to the new developmental stage. Mainly, the appearance of contrastive
linguistics in the language study scientifically proves the extension of the new
terms and notions in the given sphere. A special attention paid to the learning of
foreign languages in the republic becomes an impetus for realizing the fundamental
researches in the given sphere. The actual tasks of today’s science are «to develop
the process of scientific research conducting, to support the participation of the
capable youth with their creative ideas and projects»'. The scientific and
innovational novelties, fulfilled in the range of sciences are a main factor in the
development of the comparative linguistics, linguo-cultural and linguistic
translation; the investigations conducted in contrastive linguistics serve to consider
the matters of this branch in theory. The given research enhances the study of
languages in terms of contrasting, enriches the knowledge about the sciences,
national languages, history, culture, traditions, customs and life values; develops
the links of friendship and cooperation.

This dissertation serves in fulfilling the tasks maintained by the decree of the
President of the Republic of Uzbekistan «About Strategy of Action of Further
Development of the Republic of Uzbekistan» of February 7, 2017, decree PD -

W36ekucron Pecnybnmkacu IIpe3unentu [MaBkaT Mup3uéeBHUHT Onuit Macxucra
MypoxaarHomacu/prezident.uz/uz/lists/view/137).
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4958 «About Further improvement of Post Graduate Education» of February 16,
2017, decree of the President of the Republic of Uzbekistan PD- 2909 of April 20,
2017 «About Measures of Improving Higher Education», decision 304 of May 22,
2017 of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan «About Further
improvement of Post Graduate Education» and other legal documents concerning
the very type of activity.

The links of the research with the priority directions of the science and
technologies.

The given research is carried out according to the branch of the science and
technologies development «The ways of forming the system of innovational ideas
and their realization in the social, legal, economic, cultural and ethical
development of the information-oriented society and the democratic state.

The review of the studied research on the topic of the dissertation work.

The problems of the field were studied in the 60-70 of the XX century in the
world linguistics, while in Uzbek linguistics it took place in the XXI century.

The definite works were conducted in forming of the contrastive linguistics in
the world linguistics, mainly, by R.Lado, S.Balli, E.Koseriu, K.Games,
v.Skalichka, R.G.Di Petro, C.A.Ferguson, G.Nikkel®* and some others. The
theoretical bases of contrastive linguistics were enlightened by the well-known
linguists 1.A.Boduen de Kurtene, L.V.Sherba, A.V.Fyodorov, V.N.Yartseva,
V.G,Gak, U.Winreich®. The following scientists as [.A.Sternin, V.B.Kashkin,
A.L.Zelenetskiy, Z.G.Georgieva, L.K.Bayramova, S.Murilyo, |.Rojas-Lizana"are
engaged in the study of the different aspects of contrastive linguistics nowadays.

The study of languages by comparing and contrast began in the ancient times.
For instance, Makhmud Kashgariy compared the uguz, kipchak and karluk dialects
in the XI century, Alisher Navoiy compared the Turkic and Persian languages in
the XV century. As well as J.Buronov, U.Yusupov, M.Umarkhujayev,

?Lado R. Linguistics across cultures: applied linguistics for language teachers. — Ann Arbor: University of Michigan
Press, 1957 — 141 p.; Bayum 1. O6miast TUHIBUCTHKA W BOMPOCHI (hpaHITy3cKoro si3pika. — M.: Dmuropuan YPCC,
2001. — 416 c.; Kocepuy O. KoHTpacTnBHasi JTMHTBUCTHKA M TIepeBOA: UX coorHomeHnue // HoBoe B 3apyOexHOM
muarBHCTHKE. Bhimyck XXV. — M.: Ilporpecc, 1989. — C. 63-81.; Ixeiimc K. Kontpactusasnii ananus // Horoe B
3apyOexHoi smHreuctuke. Boimyck XXV. — M.: Tlporpecc, 1989. — C. 205-306.; Ckamuuka B. Tumomorus u
cornocraBuTeIbHas JIMHTBUCTHKA // HoBoe B 3apy0OesxHoit simHrBHcTHKE. Bhimyck XXV. — M.: TIporpecc, 1989. — C. 27-
31.; [u IIsetpo P.Jlx. SI3bikoBBIE CTpYKTYpHI B KOHTpacte / HoBoe B 3apy0esxHoi smHrBrCcTHKE. Bhimyck XXV. — M.:
Iporpecc, 1989. — C. 82-121.; Hukkens I'. KoHTpacTiBHast TMHTBUCTHKA ¥ 00y4eHHE HHOCTPaHHOMY s3bIKY // HoBoe
B 3apy0OesxHoit mmHrBHCcTHKE. Bhimyck XXV. — M.: IIporpecc, 1989. — 350-366.

3I_I_[ep6a JL.B. SI3pikoBas cuctema u pedeBas gestenbHocTh. — M.: URSS, 2008. — 432 c.; degopos A.B. OcHOBEI
oOmeit Teopun nepeBoaa. 5-e u3a. — CI10.: dunonornyecknit dpaxynsrer CIIGIY; M.: ®UJIOJIOT U TPU, 2002.
— 416 c.; Spuesa B.H. KontpactuBras rpammaruka. — M.: Hayka, 1981. — 112 c.; I'ak B.I'. ComocroBurensHas
JIEKCUKOJIOTHS. 2-¢ u3ll. — M.: JIubpukom, 2010. — 264 c.; Baitapaiix Y. OnHosI3b1due U MHOTOSI3bIUNE. 3apyOexHast
ymarBucTuka. Bei. 1. — M., 1999. — C. 7-43.

*Crepumr W.A. KomtpactwBHas nuHrBHCTHKA. — M.: Bocrok-3amax, 2007. — 208 c¢.; Kamxkua B.B.
ConocraBuTesbHasl JIMHTBUCTHKA (yuyeOHOe mocobue s By3oB). — Boponex, 2007. — 88 c.; I'epruesa 3.I'. O
cTaryce KOHTpacTUBHON JIMHTBUCTHKH // BectHnk Hikeropoacroko yausepcutera uMm. H.U. Jlo6aueckoro, 2009
Ne6 (2). — C. 203-206.; 3eneneuckuii A.JI. KonrpactusHas auHrBucTrka u tunoiorus / Bectnuk Boponexckoro
rocyaapcTBeHHoro yHusepcurera. Cep.: JINHrBUCTHKA M MEXKynbTypHas kommyHukarus, 2010, Nel. — C. 27-31,;
Baitpamosa JL.K. BBenenue B KOHTpacTUBHYIO JUHTBUCTHKY. — Ka3zanb: M31-Bo Kazanckoro ynusepcurera, 2004. —
116 c.; Murillo S. Reformulation markers and polyphony: A contrastive English-spanish analysis. // Languages in
Contrast, 2016, 16:1. Rojas-Lizana I. «A very big thank you to...» Letters of gratitude in local newspapers from
Australia and Chile // Languages in Contrast, 2016, 16:1.
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G.Khoshimov, T.Bushuy, A.Berdialiyev enriched the typology and theory of
comparative linguistics with their researches. Furthermore, the valuable
information on the general and distinguishing features of the Uzbek and foreign
languages were given in the works of E.D.Polivanov, A.Azizov, M.Mamatov,
M.Zokirov, P.P.Nishonov, K.O.Saparova, J.Djumabayeva, D.Jumanova’.
However, the issues related to contrastive linguistics were not investigated in
monographic plan.

The links of the dissertation work with the scientific research of the
scientific research organization.

The dissertation work is carried out within the project «The relations of
languages and their interference» in Ferghana State University.

The aim of the research is to substantiate the evolutionary development of
the theoretical and practical issues of contrastive linguistics, to elucidate the
peculiarities of the scientific paradigm of contrastive linguistics in languages
study.

The tasks of the research:

To form the scientific paradigm of contrastive linguistics and reveals its place
in the general linguistics;

To define the contrast between the contrastive linguistics and its relative
areas;

To indicate the main terminological system of contrastive linguistics for
theory of language.

To explain the level of contrastive linguistic

The object of the research work includes the problems of comparing more
than one language at the same time.

The subject of the research work includes the observed similar and
distinguishing features in contrastive analyses of the languages.

The methods used in the research work

The descriptive method, the comparative method, the contrasting method, the
method of transformation, the appositive method, differential-semantic method and

*Komrrapuii M. JleBony myratut Typk. l-xumma. — TomkenT: MymTos cy3, 2016 — 388 6.; HaBomii A. Mykammat
acapmap TymiamMi. YH onruaan ToM. — Tomkent: ®an, 2000. — 336 6.; Byporos XK.b. Tunonorndeckas KaTeropuu
U CpaBHHUTEIIFHOE M3y4YEHHUE S3BIKOB. ABTOped. mucc... NOKT. ¢puinoi. Hayk. — M., 1979. — 48 c.; FOcynos VY .K.
[TpoGnemsl comocraBuTenbHOI NMHrBUCTUKM — Tamkent, 1980.; Ymapxyxkaes M.D. IIpoGnembl THHONOTHH U
Borpock! ¢pasuonorun // «Teopun mepeBona», «CpaBHUTEIbHAsT THIOJIOTHS POJHOTO M H3YYaeMOTO SI3BIKOBY,
« HTeprpeTanus TekcTa» Ha (aKyJIbTETOB MHOCTPAHHBIX S3BIKOB mex MHCTHTYTOB. — T., 1977. — C. 136-138,;
XomumoB I'M. TIpuHIUNBI 1 METOAUKA TUMOJIOTHMUYECKOrO COMOCTABICHUE CIOXKHBIX MPEUIOKEHUH. — AHVKAH:
Xaér. 2016.; bymryit T., PysukynoB ®. KpaTtkuii Kypc cpaBHUTEIbHOM TUIOJIIOTHH. YueOHOoe nocodus. — TamkeHt:
Tafakkur Bo’stoni, 2015. — 192 c.; bepauamues A., Xumupos P. Y36ek Ba TOXHK THCOHHIT anokanapu. — Jlymanbe,
Updon, 2011. — 100 6.; [Tommanos E./I. Pycckast rpaMmaTiKa B COTIOCTABICHNN C Y30EKCKUM SI3BIKOM. — TamIkeHT:
®amH, 2007. — 182 c.; A3u3oB A.A. ComnocTaBUTeNbHAS TPAMMATHKA PYCCKOTO B Y30€KCKOTO S3bIKOB. Mopdomorus —
Tamkent: Yiurysuu, 1983; Mamaros M.IIL IlpenukaTHBHbIe aTpUOYThl B HEMELKOM H y30EKCKOM S3bIKAX.
ABtoped. mucc... kaua. ¢unon. vayk. — JI., 1976. — 22 c.; 3okupoB M.T. JIMHrBUCTHUK WHTEp(EpPEHITUI Ba YHUHT
¥30€K-TOKMK OMIMHTBU3MHUIa HAMOEH Oynuim. Ounoir. ¢paHil. HOMS. ... auccepTanusicu — Tomkent, 2007. — 148 6.;
Humonos ILII. ®panmy3 Ba ¥30ek TWIIapH TEPMHHOJIOTHUSICHHUHT KHECHI-THIIONOTUK Taakuku. Dumoin. dani.
HOM3. jauccepraumsicu. — Tomkent, 2009. — 152 6.; CanapoBa K.O. ComnactaBUTEIbHO-THIIOIOIHYECKOE
UcclieioBaHNe (POHOCTHIIMCTUKU PYCCKOTO U y30eKCKOTo s3bIKOB. Jlucc. mokT. duion. Hayk. — Tamkent, 2010. —
397 c.; Jlxymabaesa JK.III. V36ex Ba MHIIN3 THIIApHMAA TEKCHK XaMja CTHINCTHK rpamxyoHuMus. MOumon. ¢am.
JOK.. ... nucc. aproped. — Tomkent, 2016. — 82 6.; [xxymanosa JI.P. Cy3nuHT THIXI anoka xapaéHuaari GoHOIOTrHK
Monenu. duon. Gani. HOM3.. ... nucc. aBToped. — Tomkent, 2016. — 88 6.
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the contrastive-distribution method analyses are used in enlightening the topic of
the dissertation.

The scientific novelty of the research includes the following aspects:

The intralinguistic and comparativistic nature of congruence, equivalence,
lacunarity, convergence, divergence and polivergence in the structure of
contrastive linguistics is substantiated,;

The preservation of the meaning of congruent words according to the
phonetic-phonological features and being close to each other in semantic meaning
or acquiring the entirely new meaning or opposite meaning in the paradigm of
contrastive linguistics are substantiated,;

The existence of the notion of polivergence along with the divergence and
convergence in the structure of the partial equivalence paradigm;

The notion of lacunarity is distinguished as the degree of equivalence in
contrastive linguistics and the bases of the theory of Uniqueness of the category are
substantiated,;

The opposite contrasting features of phonetic, lexical-semantic, morpheme-
morphological and syntactic units as one of the degrees of equivalence in
contrastive linguistics are defined;

The contrastive opposition of the language units due to the diversity of the
linguistic world picture, linguocultural features based on the national culture and
outlook of people speaking different languages are identified;

The practical results of the research work:

The results obtained in defining the place of the scientific paradigm of
contrastive linguistics in the study of the languages serve in providing the
important scientific-theoretical data on different fields of the language; improving
the manuals and textbooks for such sciences as the theory of linguistics, typology,
comparative linguistics and the theory of translation;

The dissertation work has a great significance in the development of the
sciences related to the theory of linguistics, the study of the language as a system,
the study of language units in contrast;

The materials analyzed in the dissertation serve as the main source in
compiling the congruency dictionary, the translation dictionaries and defining the
problems of the machine translation;

The results of the dissertation can be used in organizing the special courses
and seminars in modeling, the study of the system nature of the language and
teaching foreign languages.

Authenticity and validity of the research.

The materials used in analyses give the opportunity to make the conclusion
considering the nature of the Uzbek language, along with it they are defined by the
methodological complexity and clarity of the problems.

The scientific and practical significance of the results of the research
work.

The scientific significance of the dissertation includes defining the place of
scientific paradigm of contrastive linguistics in the study of the languages, which
enriches the scientific-theoretical views related to the theory of linguistics,
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typology, the linguistics of universals, contact linguistics, the study of the system
structure of the language.

The practical significance of the dissertation consists of using the views
related to the contrastive analyses, and the theory of contrastive linguistics in
teaching the subjects of the theory of linguistics, the contemporary Uzbek literary
language, computer linguistics; in organizing the special courses and seminars; in
compiling the dictionaries, textbooks and manuals; in solving the problems related
to machine translation.

Implementation of the research results.

On the bases of the study of the scientific paradigm of contrastive linguistics
in language analyses:

The notions of congruence and equivalence, culture-specific vocabulary,
lacunarity and lacuna units in contrastive linguistics are use in the practical project
A-1-61 «Creating the audiobook in linguistics for the students with visual physical
challenges». In the result of it, the terms used in the manuals and audiobooks are
scientifically defined;

In «Compiling the Uzbek-English-Russian linguistic terms dictionary « is
broadly used. As the result the part of the dictionary in Uzbek language is enriched
by the terms related to contrastive linguistic, the terms’ definitions are refined;

The dictionary of congruent words in Uzbek and Tajik languages was
created.-Fergana.-2017.-132p. As the result the comprehension of orthography and
orthoepics of the students and pupils of the Tadjic language has improved,;

The cultural, economic, social relations of the research are used in scenarios
development of the broadcast programmes «Ontun xanka», «C¥3 cexpu»,
«Apmyrony. (the information 12-01/3 of Ferghana TV and radiobradcasting). In
the result of it, the content of the materials prepared for the television and radio
programmes is improved and enriched with the scientific arguments.

The degree of embed the results of the research.

The results of the research work were published in 20 scientific-practical
conferences: in 6 republican conferences.

Dissemination of the results of the research.

On the dissertational theme 42 scientific works, 1 dictionary, 14 articles in the
journals, recommended by HAC of the republic of Uzbekistan, among them 12
were published in the republic, 2 articles were issued abroad.

The structure and volume of the dissertation work.

The dissertation consists of the introduction, 3 chapters, conclusion, and the
list of used literature. The total amount of pages is 155.

THE CONTENTS OF THE DISSERTATION

The actuality and significance of the research, the aim and tasks, object and
subject of the research have been depicted in the introductory part. The research
work  corresponds to the leading branches of the development of science and
technologies in the republic, the scientific novelty and practical results of the
research are considered, the scientific and practical significance of the results is
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revealed, the information on practical implementing of the results, published works
and the structure of the dissertation is adduced.

The first chapter of the research work named «The place of the contrastive
linguistics in the paradigm of linguistic sciences» includes the views about the
history of the contrastive researches, the relationship of the contrastive linguistics
with the related branches, the differential properties of contrastive and comparative
linguistics.

Comparing, defining the interrelations, making contrast is a distinctive feature
of the human’s conscious, the universal bases of the cognition. It is impossible to
know the language without comparison®.

Being based on comparing the language materials, the contrastive linguistics is
formed as an independent branch and along with it, it is necessary to border the
domains of study for the related sciences as comparative-historical linguistics,
comparative linguistics, areal linguistics, typological linguistics, the linguistics of
universals and contact linguistics. In its turn, it will bring to revealing the essence of
it. Though the above-mentioned branches are based on the theoretical principles of
study the languages through comparison, the aim of each branch is quite different.

The following table is about multilingvistic field.

Brench of linguistics | & o kS
= _ 9 =9 1) n »n 0 L a
Es ol ex| Be S| 8 S| 2.9
S22 23| 32|88 |82¢& 2| 22
.. 83 29 > S S > 9 = 3 ==
Principles of Compared Ezg 2c | E2| 52| 2| 82| 5°2
(5 I e _— O - O - — 5 C = O =
. Synchronically * * * * * *
According to the aspects : -
g P Diachronically * * *
According to the Relation * * * * * *
& | Genesis no relation * * * * * *
g According to the literary language * * * * * * *
2 | function Dialects * * *
° According to the Border * * * * * *
=l wide spreading different border * * * * * *
3 According to the Limited * * *
£ number of
S | compared Unlimited * * * *
languages
restoring -
protolanguage
= identify the types of -
— language
© -
q_, learning the effects of -
= Ianguage
S exploring the -
o unlve_rsals o_f language
= learning unions of -
© language
8 learning the similarities| * - - - -
<LE> of language
learning the
differences of * *
language

®AcaGexo C.E. O pomu BHYIPH H MEXKBS3BIKOBOTO COIOCTABICHHS B IHHIBUCTHKE // CpaBHHTEIIBHO-
COIIOCTAaBUTEIBHOE U3yUYEHHE SA3bIKOB U MHTepdepenus: CO. HayuHbIX TpyI0B. AnMa-ATta, 1989. — C. 43.
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In spite of the identical object, the aim can be different and accordingly, the
approach to the investigation of their problems and the results of it will differ.

The object of the comparative-historical linguistics is to find out the
equivalence of the kin languages and to describe their evolution in time and space.
While the contrastive linguistics is engaged in the study of languages
synchronically, the genetic kinship of the compared languages has not any
principle significance, as the contrastive method gives the opportunity to study any
language in contrast. As usual, in the contrastive analyses one of the languages is a
native tongue, others are foreign languages.

At the beginning of the XIX century one more branch related to language
comparing, that is linguistic typology, appeared in the domain of comparative-
historical linguistics. The typological researches on the bases of linguistic signs
define the general types of the world languages from the theoretical point of view.

In the XX century the linguistics of universals, which also deals with
languages’ contrasting appeared on the bases of the typological researches. This
branch is engaged in defining the universals of the language. The language
universals (lat. general, peculiar to everything) are the features, common to all or
the majority of languages. Being a theoretical branch the linguistics of universals
deals with the general properties of the related and unrelated languages of the
world. This linguistic branch contributes to defining the nature of the people’s
language, its mechanism or to solution of the problems of the general linguistics.

As for the areal linguistics, it investigates the relationships between the
languages or dialects and surveys the spread of the linguistic events in the definite
geographical territory. The main objective of the areal linguistics is to define the
territorial division of the languages and isoglosses. In the result of it the areas,
which influence on each other can appear between the languages and areal
societies.

The contact linguistics is engaged in the study of the relationships, changes
between the languages, and their influence on each other in the result of the
changes of the political and economic life in the different countries of the world.

The aim of the comparative linguistics is to define the similar and
differentiating features in the system of nonrelated languages. As usual, the
subsystems of the compared languages are studied separately (e.g. the verbs of
motions in the Russian and English languages, the relationships of the boundaries
in Uzbek and French languages, the names of clothes in Polish and Persian and
etc.), then the results of the research are compared. Within the comparative
linguistics the general and differential features in the quantity and complex of the
units in the subsystem of one or another language, the peculiarity of the system of
the Microsystems of the compared languages, the nuclear and peripheries of the
subsystems of the compared languages are defined. The nuclear or center of the
subsystems of the language is a meaning. They make up the bases of the different
factic groups in the language system. According to their central semes the words
are divided into paradigm, synonymic rows, lexical-semantic and antonymic
groups. According to its meaning the periphery of the subsystem of the language is
a complex of the farthest units from the centre. The units in the periphery can have
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a contextual meaning. The periphery linking with other semantic fields can further
the continuity of the language system.

In the 60 of the XX the contrastive linguistics was developed in the domain of
the comparative linguistics and in the last quarter of the century was formed as the
independent branch. The contrastive linguistics appeared as the forms of the
efficient relationships between the fundamental theoretical bases and the usage of
the related notions and events in the practice. According to A.A.Zalevskaya this
relationship is multiprofiled’. Firstly, the analyses of the factice materials and the
critical evaluation of the presented conceptions make the opportunity to define the
definite views of the nature of the compared semantic events in a new way.
Secondly, the contrastive lexicology provides the linguistics of universals through
semantic typology with the necessary materials. The results of the given research
replenish, help fully and completely compare the languages. Thirdly, the
contrastive description of the semantic systems of the languages taken in different
combinations helps to realize the quantity and quality of the composite parts of the
given systems. The contrastive analyses can enrich the investigations in the
lexicology of the compared languages.

Data obtained through contrastive analysis can be used in development of
various spheres:

L, Teaching languages
Theory of translation
CA {L;—L,} Lexicography
L, Linguistics corpora

Linguo-cultural

L, —first language, L, — second language, CA — contrastive analysis is given
in pattern.

These days the termin «contrastive linguistics» which is being used
frequently, «comparative linguistics» and «confrontative linguistics» are also used
as equal variants®. This shows the scientific points in this area are in the process of
development and ideas have not been fully formed.

The special conferences* have a significant role in separating contrastive
linguistics from comparative linguistics, the issues of contrastive linguistics have
been considered since 1972 in the congresses of the international linguistics.
Nowadays «contrastive researches are studied among the linguistic sciences, and it
IS not grounded to admit it as the theoretical branch with its own object to
investigate»®. The term «confrontational linguistics» was introduced by L.Zabroki
simultaneously with the term «contrastive linguistics» and broadly used in Eastern

" Bameckas A.A. Bonpocsl TeopuM M NPAKTHKH HMCCICAOBAHUKM // DTHOKYJIbTypHash crenu@uka SI3bIKOBOTO
co3Hanus. CoopHuk crateid. — M., 1996. — C.27.

8puesa B.H. KontpacTusHas rpaMmarika. — M., 1981. — C. 3.

*The first conference was hold in 1968 in the University of Georgetown in the USA

%dpuesa B.H. KontpacTupHas rpammarika. — M., 1981. — C. 40.
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Europe™. Though some linguists tried to differentiate the meanings of the two
terms, they are still used as synonyms™.

The second chapter of the research work named «Contrastive linguistics:
notion and principles». The theoretical bases of contrastive linguistics,
congruence and equivalence, the notions of lacuna and lacuna units, the problems
of transference and interference in teaching the second languages are enlightened.

One of them is the action which is moved from language form to content. It is
onomasiological.

L1S: 251

—

L182 >L1CN —— LZCN \L‘ZSZ

L, —first language, L, — second language, CN — contrastive nomema, S—
semema is given in pattern.

Congruence (lat. congruence — conformity, adequate to) is understood as the
conformity of the forms of the language units*. It can be observed in the phonetic-
phonological, lexical, grammar layers of the language. For instance, the word
kumo6 in phonetic-phonological layers of the Uzbek and Tajik languages, in
Arabian it is a word form xumabyn.

According to the phonetic-phonological properties the congruent words
saving their meanings can acquire the new meanings too, which is seen in the
following:

A=B
A~B
CN (L; & L2) A+B
A—B

CN — congruent nomema, L, — first language, L, — second language, A —
nomema of first language, B — nomema of second language, =—elements are
suitable, ~— elements are close to each other semantically, # — elements have new
meaning, < — elements are contradictory.

Word of the same nomema and congruent mutually have different relations
semantically.

A= B.The meaning of the congruent word in A language is used accordingly
in B language. E.g. in Uzbek and Arabian languages the word umoam has the
meaning «submissiony.

Tpuropsesa JILH. OCHOBHbIC MONOXEHHS KOHTPACTHBHOI IMHIBUCTHKH H €€ BHYTPEHHSS TAKCOHOMHS //
Hewmenxkast ¢punonorus B Cankr-IlerepOyprckom yHuBepcurere: Tpaguunu u coBpementocts. CI16, 2001. C. 48.
11SIpLIeBa B.H. KonTpactusnas rpammaruka. M., 1981. C 40.

2B B.Kammkun ConocTaBuTebHAS IMHIBUCTHKA (yueOnas mocobus st By30B) Boponex, 2007
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A ~ B.The meaning of the congruent word in A language is used with a slight
semantic change in B language. E.g.the word sumucmon in Uzbek and Tajik
languages signifies the different things «darkness» in Uzbek language and
«wintery in Tajik language.

A # B.The meaning of the congruent word in A language acquires entirely
different meaning in B language. E.g. in Uzbek and Arabian languages xacogpam
«unhappiness» — kacogpam «narrowy.

A < B.The meaning of the congruent word in A language acquires a new
antonymic meaning in B language. E.g. in Uzbek and Arabian languages 6uovam
«tradition, custom left from the old times» - 6udvam «news, implement newsy.

The problem of congruence is considered as the conformity of the meaning
structure in the language units with not correspondent sound forms. The words
with similar meaning structure can be congruent to each other in different
languages. For instance, in Uzbek language 6ozanap 6ozuacu, in Tajik language
bosuau 6bauacon  corresponds to Russian merckuit cax. However, in Uzbek
language the word yuco6-kumo6 (account), in Tajik language 6a xuco6 cupugpman
or in Russian the word yuem are not congruent with each other. In Uzbek language
it is a compound word, in Tajik language it is a word combination, in Russian
language it is a simple word, which denotes that the language units are not
correspondent according to their linguistic features.

In terms of morphology the congruence can be mentioned in the category of
number of words in different languages. E.g. an Uzbek word temup (iron), Russian
word orcenezo, Tajik word oxarn, Uzbek word odamuiiaux (humanity), Russian
word uenoseunocms, Tajik word odameapu are used only in singular form. Their
similarity in morphological layer can be considered as congruence.

Moreover, the congruence can be observed in the syntactic layer in the
relations of the parts of the sentences. For instance, in terms of denoting the subject
and predicate in Uzbek language the sentences Kuz wuwcuz (the girl is
unemployed), in Russian language /lesouka b6espabomnas are congruent with each
other. However, in Tajik language the sentence /[yxmap 6exop acm 1S not
congruent with Uzbek and Russian forms. The sentences V yxzaait oamasnmu (He
cannot sleep) in Uzbek language, Emy mecnumcs in Russian are not congruent.
Though the Uzbek and Russian sentences are similar in their meaning, according to
the syntactic structure the Uzbek sentence is two composite, in Russian language is
one composite.

There is action from content to from, that is semasiological in contrastive in
contrastive linguistics.

ik \
LiF, </ s = s \ L.F,
L, — first language, L,— second language, S —signification, F — form is in
pattern.
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Description of lexical units of different languages with the same semantic
content or similar functionality or description of grammatic forms is the aim of
analysis in this direction of comparison. Equivalence is the phenomenon related to
this. The notion of equivalence can be observed in each layer of the language. The
term equivalence (lat. aequivalens — the same meaning) is understood as the
conformity of the meanings of the language units. Three degrees of equivalence are
distinguished: complete, partial and zero equivalence.

By the equivalence between the languageswe can understand the conformity
of the central and peripheral semantic components of the compared language units.
For instance, the word cepn (sickle) in Russian language has the equivalent ypox,
their semantic components are similar. Cepn — a hand tool for cutting standing
crops, in the form of a long curved knife with notched edge. Vpox-the curved
sharp notched hand labour tool for cutting the cereals. If we compare the
correspondent semantic components of the words, we have, pyunoe — xynoa,
opyoue - Kypoi, 015 Cpe3vleanusi Xaeba — OOUOKIU IKUHIAPHU YPaoueaH, ¢
3a3yOpeHHbIM — YMKUp mueiu, uzoeHymsii — 6eau 6ykux. Thus, the words ypox and
cepn in Uzbek and Russian languages are totally equivalent.

The partial equivalence appears through the notions of divergence and
convergence. In the case of divergence a word in A language can have several
word forms in B language. E.g. the Uzbek word 6apmox, Tajik word aneywm,
Russian word naney have two words in German language Finger and Zehe (toe);
the English word know corresponds with two Spanish words conocer and saber.

The convergence is a case opposite to divergence or two or more words in A
language correspond to only one word in B language. E.g. the two Uzbek words
aén and xomun, the English woman, wife, missis correspond to a German word
Frau. The Russian words xopuuneswiii, kapuii, kawmanossiil, Oypwiti are equal to
the English word brown.

The examples of divergence and convergence were given in the work
A.Navoi. E.g. in the Persian language the lexeme xop (thorn) corresponds to the
two lexeme muxan (thorn) and upkyp (a large thorn), the words apax and xai
(the large drops of the sweat) in the Persian language are similar only to one word
mep in the Turkic language, by these examples we can speak about the
divergence®®.

The Russian words kpynkoti, nopowett, xronvsmu Show the meaning of snow.
In addition to it, Russian endearment word sumywxa-3uma, the warm winter —
cupomckas 3uma are used only in this language and have no equivalence in other
languages.

The third degree of equivalence is zero equivalence. Actually, it is not
equivalence, it is rather considered as the lacunarity (lat. lacuna — vacuum,
emptiness) or a lack of the equivalence. The study of the theoretical literature
shows that the researchers do not put a clear boundary between the lacuna unit and
lacuna terms; accordingly, there is no single view in defining the notion of lacuna
between the languages. Defining the two notions, L.K.Bayramova notes that the

13 Hasowuit A. Mykammain acapiap TyIiamMi. Y# ontuaan ToM. — Tomkent: ®an, 2000. — B. 12-13.
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lacuna unit has a bare space, the lacuna is a zero correlate of the lacuna unit™.
Thus, the lacuna unit belongs to A language, while the lacuna belongs to B
language. The lacuna unit and lacuna are the composite parts of a lacuna category.

I.A.Sternin points out that the lacuna of one language is correspondent to the
unit without equivalence.™ One more reason the lacuna unit and the unit without
equivalence are not synonymous to each other is that the lacuna unit as the
language unit can be peculiar to each language layer.

The example to the lacuna unit is a vowel phoneme y (ypux, ym, yaum) in
Uzbek language, which does not exist in the phonetic-phonological system of other
languages as Russian, English and Tajik. The first phonemes of the Uzbek words
kyagh, eaupam, xuc make lacunarity in the phonetic-phonological system of the
Russian language. The first phoneme in English words this, thank are the lacunas
in the phonetic-phonological system of the Uzbek, Russian and Tajik languages.

Lacunarity of word formation in Uzbek and Russion languages can be
observed. For example in Russian prefix (0o-, 3a-, nepe-,ne-) serve to form verbs
sazenenems (turn green), zauepams (to begin to play). These prefixes constitute
lacunars in Uzbek language. Lexemas zazenenems, 3aucpams can be expressed
through complex verbs «ykapa Gownamox (HadaTh 3eJICHETH), YaId OOULTIAMOK
(HauMHATH WUIpaTh) doedams (OXUPHUTA Kalap €MOK), dobedxcams (OXHpHUTada
IOTYPMOK), nepembinms (KaiiTa OBMOK), HedoOupams (KaM HUFMOK).

The lacuna units show the contrastive, unique and peculiar features of one
language structure towards the other one. This event is revealed more vividly in the
lexical and phraseological layers in contrast with other language layers. E.g. the
Russian words kunsmox «boiled watery, oononio6 «the person who loves only one
person for ever» form lacunas in Uzbek language. We can cite the examples to the
phraseologisms motivated with «never» in Uzbek language mysnune oymu epea
mekkanoa (when the camel’s tail reaches the ground) or xusun xop éxkanoa (when
we have red snow), in Russian language nocie ooscouxa ¢ uemeepe (after the rain
on Thursday), in English language when the pigs fly, when the moon turns green
cheese.

In teaching foreign languages the following cases of transference and
interference appeared under the influence of the native tongue can be mentioned.

The transference is a positive process of transferring the elements and skills of
the native tongue, while the interference is a negative process, which brings to
errors and breaking the rules of the learned language.

Since the interference is a complex process, it is studied by the range of the
related sciences. Therefore, according to the classification of the types of
interference the different features (as the source of it, the sphere of usage, the
degree of the distinguishing the features of the mother tongue, the form of
appearance of the interference, the communicative influence) are considered™.

1 Baiipamosa JI. K. BBenenue B kKoHTpacTHBHYIO JIMHIBUCTUKY. — Kazans: KI'Y, 2004. — C. 43; baiipamosa JI. K.
JlakyHapHbI€ €qMHULBI U JJaKyHbI / JIakyHBI B s3bIKe M peun: ¢0. Hayd. Tp. Bem. 3. — barosemenck: BI'TIY, 2006. —
C3

1SCT€pHI/IH N.A. Crepuun U.A. KontpactuBHas muHrsuctuka. — M.: Boctok-3anan, 2006. — C.31.

1GBapaHHI/IK0Ba JLW. Tlpobnema wuHTepdepeHUIMM M BONIPOCHl B3aMMOJCHCTBHS s3bIKOB // Bompocsl meromukn
TPETIoIaBaHKsl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B CBSI3U € MPOOIIeMOH s13bIK0BOI HTepdepeHimu. — Capatos, 1966. — C. 4-23.
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According to the above-mentioned properties we can distinguish the following
types of interference as the interference between the languages, within one
language, speech, language, phonetic, lexical-semantic, morphological, syntactic,
communicatively relevant and communicatively nonrelevant, regressive and
progressive.

The third chapter of the research work named «The study of the contrastive
properties at intersection ofthe language layers». The contrastive analyses have
been conducted at intersection of the language layers.

On the bases of any contrast there should be a ground, or in other words, any
compared language should have a model,showing what peculiar features exist and
do not exist. We can define some of the models, which are efficient in the
contrastive analyses: 1) phonetic-phonological model (phone, intonation...); 2)
dictionary model (lexemes, phrasemes...); 3) syntactic model (syntactic
constructions); 4) psycholinguistic model (living standards, customs, values,
mental outlook).

As U.K.Yusupov suggests, the object of phonology (phonetics) can include
phonemes (speech sounds), stem, stress and intonation. The language events,
related to the very units become the bases for comparison'’. The stem plays a
significant role as phonetic system’s unit in comparison of various languages. The
stem can play a role of a model in the description of the phonetics of the two
different languages by contrast. For instance, the word silly can be separated into
two stems in the double 1. (sil/ly). While the word Stollen is separated after the
double | (Stoll/en)'®. The special studies of the stems, which do not exist in the
native language, comprise the bases of the phonetic exercises. As it is known,
some parts of these exercises are given in the textbooks, but the system description
and contrastive comparison of the compared languages are not mentioned.

It is said that in world language any syllable begging withvowel or consonant
sound. But there is no word or syllables which begin with «xe» sound. Similar
condition is also observed in English language. Sign in Patters identifies existence
of this kind of syllable in certain language and-sign proves absence of this kind of
syllable. We can conclude from pattern that V, VC, VCC, CV, CVC, CVCC types
of syllable are similar Uzbek language, CVCCC, CCV, CCVC, CCVCC, CCCVC
types of syllable occur borrowed in from words other languages. VCCC, CCCV,
CCVCCC, CCCVCC, CCcrvecee, cevececeg, ce, cec, cecee, ceccc types
of syllable are lacunar in Uzbek language. Types of syllable consonants are given
at the end of Pattern are generated with I, n, m sanor sounds, these types of
syllables besides Chesh and Serbian languages is stood at the end of a word in
English languages. Examples are given above prove this.

The tasks of today’s contrastive description consist of defining the semantic
properties peculiar to the morphemes of any compared language. E.g. in the
German language only one suffix in can denote the female gender, while in
Russian language the following suffixes show the female gender -uya, -xa, -nuya, -

17IOcyHOB VY .K. TeopeTndecknue 0OCHOBBI CONIOCTaBUTENBHOM THHTBUCTUKH. — T.: ®an, 2007. — b. 52.
Bloranosa P.K., Kambmmas H.I. Croru ero NepLENTHBHO-BPEMEHHbIE KOppeJsiThl / Bonpockl s3bIKO3HAHUS,
1975, N 4. - C. 87-101.
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bs, -o6Kka, -enka, -ums, In Uzbek language —a, coming through Arabian, besides
that we can observe the affixes -xowu, -oi, -6ony, -xonum, -eyn.

The contrastive analyses related to the lexical model were analyzed relatively
more and profoundly. It can be explained by the theoretical grounding of the word
in the contemporary linguistics'. The Russian linguists defined the fundamentals
of study the words from contrastive point of veiw. It can be connected with the
conception of the close relations of the words and phraseological units in the
lexical-phraseological system. And professor M.E.Umarkhojayev said,
fraziologizm the word horns was used to describe the meaning of the word.
Professor M.E.Umarkhodjayev says that the words in phraseologisms are lost
meaning (omycramennsie) words®. It denies the artificial boundary between the
lexical unit and phraseological unit in language perception and accepts as a usual
state when the words in one language become equivalents to phraseologisms in
the other language. According to prof. V.V.Vinogradov they define the types of the
word meanings owing to the two denotational and three connotationalsemes of the
lexeme. For example let’s look at word combination with the Uzbek verb
«uuxkmoky in English, German and French.

Uzbek language English language German language French language
TOKKA YUKMOK to climb the mountain den Berg besteigen monter sur la montagne

MHHOApra YuKMOK to mount the platform die Tribunebetreten monter sur la tribune
TaxTra YuKMoK to ascend the throne den Thron besteigen monter sur la trone

Asit isshowen in pattern, word combination with the verb «uuxmox» in
English languages has different meaning. In this case it is necessary to study every
condition seperatly. In German language for each three condition fit two forms. In
French language in all cases one form fits. That’s why to study these word
combinations it is enough to show one fitting form. This kind of data relating to the
techniqueof sema and semema analyses helps to clear imagination of vocabulary
lexical and phraseological materials of the language and choose consciously and
also strengthens with fast moving to the taste explanation.

Grammatical categories can be found out and taxonomy of existent
categories(such as gender, number, case, mood) created in contrast morfology. It is
convinient to clarify type categories of singular in comparison when taxonomic
categories are relevant one another. For example in language plural grammatical
category is a reflaction of quality philosophe category. Plural category is the
category which is similar for all languages. When there is no grammatical category
to identify plural in certain language there are some group of word which identify
some quantity in all languages. Also, there is lexical means which expresses
certain quantity (leatle-much), the system of personal pronouns (I-We, He, She -
They). The paradigm of grammatical category in many cases constitute singular

Yllomnosa 3.11., Crepuun . A. Jlekcuueckas cucteMa si3pika. — Boponex, 1984.
2 Ymapxomkaes M. AcHOBHI (ppa3eorpaduu: aBroped. auc. ... a-pa gunoi. Hayk. — M., 1981. — C. 10-28.
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and plural forms (Uzbek, Russion and English) but there is triple and for shaped
paradigm of singular, dual, plural (Arabic), also singular, dual, triple and plural
(Papuan and Melanesia languages).

In order to develop the contrastive morphology it is necessary to define all the
semantic properties with word changing affixes. The complex of these properties
comprises the model of the comparison.

The scientists had been searching for a long time for the syntactic
fundamentals, which can be a model in the contrastive study. It should be said that
the bases has been found. It is a model or structural scheme of the word
combination, simple sentence and composite sentence. However, the methodics of
distinguishing them, the degree of removing the words from their lexical meaning
Is still not clear. Therefore, the bases of the contrastive study in syntax should be
dealt with defining the model and solving the principal theoretical problems. This
view can be observed by the definite example. V.Y.Koprov studied the
construction where the subject has a physical effect on the object in English and
Russian languages. In the result of it, there are 6 structures in Russian language
and 3 structures in English.

Languages . .
Types of construction Russian language | English language | Uzbek language
, . Manbuuk cioman | The boy broke | Bona yiiuHuokHN
Person’s action
UTPYIIKY the toy. Oy31H.
Personal .
activity and Two composite UrpyikaciomMana The toy was VitnHuok 6y3yk
assive passive action ' broken. '
passh Three The toy was VYitnauok 0osa
activity . Hrpymika ciomana
composite AL KM broken by the TOMOHH/JIaH
passive action ' boy. Oy3unn
Impersonality Hrpyuxy X ¥ HHHYOKHA
CIIOMaJIN Oy3UIIIN.
Two composite
Indefinite impersonal VYIuily 3aTonuio X X
erson structure
P Three
composite Berpowm ciomano X HapaxTt mamosaa
impersonal JIEPEBO CHHIN
structure

The last two structured scheme used in Russian language can show the effect
of only the natural phenomena on the object. The name of the natural phenomena
can easily become out of the structure. As the verb, denoting the action has the
seme related to the natural phenomenon in its sememe broken (by wind), to drown
(water), burn (sun) and some others. This study has a good result in forming the
contrastive syntax; however it requires further investigations in syntactical
semantics. Therefore, it is necessary to define the syntactic models or in other
words, the semantic universals of the structural schemes, where the meaning of the
word combination, simple sentence and composite sentence of different languages
Is seen. Observing the works concerning the contrastive studies we can see the
clearly given theoretical bases and conducted practical works at each layer.
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CONCLUSION

1. The following branches of linguistic as comparative-historical,
confrontational and typological are considered to be the bases of the theory of the
language. Therefore, the essence of the universal linguistics is realized on the
epistemological method. The scientific paradigm of contrastive linguistics is
formed through contrasting in the investigation of the world languages.

2. The scientific paradigm of contrastive linguistics is distinguished by its
peculiar features in the structure of confrontational, comparative-historical,
typological and theoretical sciences.

3. In languages investigation by the comparative-historical method related,
diachronic and historical principles the nonrelated features of the languages
dominate in confrontational linguistics; while in contrastive-distributional method
the language facts referring to defining the contrastive relationships are analyzed
within the synchronic aspect.

4. The genetic or areal links of the languages, their typological closeness or
remoteness, the objects of the compared languages are not impediment for
linguistic analyses.

5. The congruence and equivalence appeared in the degree of agreement of
the form and meaning relationships of the compared language units. In the case of
congruence the equal form can follow the equal meaning in the compared
languages. The word form in two languages is differentiated by the same
semantics; the forms are equal in different languages, while the meanings differ.
The equivalence is due to the complete, zero and partial form degrees.

6. In the study of contrastive linguistics there is a notion of lacunarity, the
units in A and B languages are analyzed according to the existence and non-
existence features. The notion of lacunarity forms the bases of contrastive
linguistics by its category of contradiction.

7. The notions of transference and interference in the relationships of the
languages and interinfluential structure are crucial for the scientific paradigm of
contrastive linguistics.

8. The transference and interference are intermediate cases in language study
and serve to show the way of contrasting between the languages.

9. Contrastive linguistics studies the contrasted features in the units of each
layer. The contrastive features peculiar to the different languages are analyzed
through the phonetic, morphological, syntactic and supersyntactic models.

10. The analyses of the linguistic units are studied on the bases of congruence,
equivalence, lacunarity, transference and interference, that is why the features
related to oppositions of different languages form the theory of contrastive
linguistics.

11. In the contemporary contrastive linguistics the law of contrast difference
worth attention in the system of language and speech, and accepted as the
categorical features peculiar to languages.
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Hean uccaegoBanusi COCTOUT B 0OOCHOBAHHUH TIOCIIEOBATEIBHOTO Pa3BUTHUS
BOIIPOCOB TEOPUU U MPAKTHUKHA KOHTPACTUBHOW JIMHTBUCTHUKH, OCBEIIEHUN CBOWCTB
HAay4YHOW MapaJurMbl KOHTPACTUBHOM JIMHTBUCTUKYU B U3YUYECHUH SI3BIKOB.

O0beKTOM HcC/IeI0BAHNUS SBISIIOTCA TEOPETUYECKUE BOIIPOCHI IO U3YUYEHUIO
KOHTPACTHBIX 3JIEMEHTOB JIBYX U 00Jiee S3bIKOB.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUI COCTOUT B CIEAYIOIIEM:

JI0OKa3aHa WHTPAJUHTBUCTUYECKAs] M HSKCTPATUHITBUCTUYECKAsl CYIIHOCTb
TaKUX SIBJICHUUA CTPYKTYpPbl KOHTPACTUBHOM JMHTBUCTUKU KaK KOHTPYIHTHOCTb,
SKBUBAJICHTHOCTb, JIJAKYHAPHOCTh, KOHBEPTEHIIUS, TUBEPTECHIIMS, TOJIMBEPTCHITHUS;

JNOKA3aHO, YTO KOHIPYIHTHBIE CJIOBAa BXOASAIIME B KOHTPACTHUBHYIO
JUHTBUCTUKY 1O (POHETUKO-(POHOJOTMYECKUM TMPU3HAKAM, COXpaHssi CBOE
3HaQY€HUE, C CEMAHTHUYECKOM TOYKM 3pEHUs] OBIBAIOT OJIM3KU JApPYyr ApPYyTY,
BBIPaKal0T HOBOE 3HAYEHUE, UMEIOT MTPOTUBOIOJIOKHOE 3HAUCHUE;

JIOKa3aHO  CYIIECTBOBAHHUE  SIBJICHUSA  I[OJMBEPr€eHUMH B  YAaCTUYHO
SKBUBAJICHTHOW MapaJiurMe HapsAy ¢ SBICHUSMH KOHBEPIE€HIIUU U IUBEPTECHIINY;

000CHOBAaHO CYIIECTBOBAHHE B KOHTPACTUBHOW JIMHTBUCTUKE SIBJICHUS
JAKYHApPHOCTH B KAauye€CTBE OJHOM W3 CTENEHEN HKBUBAJICHTHOCTH M 4YTO 3Ta
KAaTEeropusl ABJISIETCS OCHOBOM JJIsl TEOPUM YHUKAJIUM;

ompeseseHbl MPOTUBUTEIbHBIE KOHTPACTHBIE DJIEMEHThl (POHETUUYECKHUX,
JEKCUKO-CEMAHTHYECKNX, MOp(PeMo-MOPPOIOTMUYECKUX U  CHHTAKCHYECKHUX
eIUHULL;

ONPEAETIECHO YTO KOHTPACTHOE MPOTUBOMOCTABICHUE €IMHUII SI3bIKA CBSI3aHO C
A3bIKOBOM KapTUHOM MHpPA, C JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUMHU  CBOMCTBAMH
SIBJISTIOIIMMUCS PE3YIbTAaTOM HAIIMOHAIBHOM KYJIBTYPBl 1 MUPOBO3PEHUSI.

Hayunble ¥ mnpakTudeckue pe3yJbTaTbl Hccaea0BaHus. HayuHoe
3HAYEHUE PE3yJIbTATOB JIUCCEPTALIMU 3aKJIFOYAETCA B TOM, YTO B HEM MCCIIEIOBAHO
MECTO HAyYHOW TMapagurMbl KOHTPACTUBHOW JIMHTBUCTUKH, JaHHas pabora
paciupsieT U JIOMOJHSAET HAyYHO-TEOPETUUYECKUE B3Il CBSI3AHHBIE C TEOpUEH
SI3bIKO3HAHUS, OOIUM S3BIKO3HAHUEM, THUITOJIOTHEH, JTMHTBUCTUKONW YHHUBEPCAIIHH,
KOHTAKTHOW JIMHTBUCTUKOM, U3YUEHHEM SI3bIKa B KAUECTBE CUCTEMBI.

[IpakTyeckoe 3HaUEHUE PE3YIBTATOB MCCIEIOBAHMSI COCTOUT W3 TOTO, UYTO
BBIBOJIbI O TEOPUU KOHTPACTUBHOM JIMHTBUCTUKH, 3TAJIOHAX KOHTPACTHUBHOTO
aHajgu3a MOTYT OBITh MHCIOJIb30BaHbl B OOYYEHHUM TaKUX (PUIOJIOTHUYECKUX
OpeAMETOB KaK TEOpHsl SI3BIKO3HAHUS, COBPEMEHHBIM Y30€KCKUU  SI3BIK,
KOMITBIOTEpHAS JIMHTBUCTUKA, a TAK)Ke JJISI OpraHu3aIliy CIeUalIbHbIX KYPCOB U
CEMHUHApPOB, HAIMMCAHUU YYCOHUKOB, MOCOOWI, CcloBapei, pelieHus BOIPOCOB
CBSI3aHHBIX C TTPOOJIEMaMu aBTOMAaTHUYECKOTO TTepeBO/Ia.

Crpykrypa m o0beM auccepranmu. CTpykTypa JUCCEPTALMM COCTOUT U3
BBEACHUSA, TPEX TIJaB, 3aKJIIOYCHHMS, CHUCKA KCIOJIb30BAHHOW JIUTEpaTyphl W
IIPUIIOKEHUS, BCero 155 crpanu.
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